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Padumavati-jataka attested in the Manuscript Sa of the 
Mahavastu" 


Katarzyna MARCINIAK 


The text of the Padumavati-jataka analysed in the present article has been 
preserved in the oldest palm-leaf manuscript of the Buddhist Sanskrit text Mahdvastu 
(hereafter: Mv), i.e., the Manuscript Sa (hereafter: Ms. Sa). Interestingly, we do not find this 
chapter in any other extant copy of the text’. In Ms. Sa of the Mv we find three chapters 
telling the story of a girl named Padumavati, called by Liiders (1939: 69) “ein weiblicher 
Rsyasrga”, 1.e., Padumavatiye parikalpah (Ms. Sa 318r2-325r3), Padumavatiye jatakam 
(Ms. Sa 325r3-327r4) and Padumdavatiye pirvayogam (Ms. Sa 327r4-327v6), whereas in all 
later copies of the text, as well as in Senart’s editio princeps, we find only two of the chapters, 
i.e., the Parikalpa and the Purvayoga. After careful examination and comparison of the 
content of both the Parikalpa and the Jataka, we arrive at the conclusion that the Parikalpa 
constitutes an extended and a much more detailed version, or an interpretation, of the story 
outlined in the metrical Jataka. We find the same scheme consisting of a parikalpa followed 
by a jataka in a few other places in the Mv, e.g., Syamakajatakasya parikalpa (184r) — 
Syamaka-jataka (187r); Campakasya ndgardjasya jatakasya parikalpapada (172v) — 
Campakanagardjasya jdtaka (174v); Hastinika-jatakasya parikalpa (309v) — Hastini-jataka 
(310v). As mentioned earlier, the Jataka about Padumavati has been preserved in only one of 
the extant manuscripts of the Mv, 1e., the palm-leaf Ms. Sa. We do not find it in the oldest 
paper copy of the text (Ms. Na) which was produced in 1657 C.E. by a prominent Nepalese 
scribe Jayamuni Vajracarya, nor is it included in any of the numerous later manuscripts 
preserved to the present day. The circumstances in which the Jataka was either removed from 
the text or accidentally lost, are unknown. Since the story constitutes an element of a scheme 
consisting of parikalpa, jataka and piirvayoga, we can be certain that it originally belonged 
to the text and therefore it should be retained. 

The text below~ aims to present and compare the content of the two stories, ice., 
Padumavati-parikalpa and Padumavati-jataka, as well as highlighting the similarities and 
differences as far as the language applied in both chapters is concerned. 


* T would like to thank Prof. Seishi Karashima for important remarks and suggestions regarding the present 
article. Iam grateful also to Susan Roach for checking my English. 

' For the description of the preserved Mss. of the Mahavastu see Yuyama 2001 and Marciniak 2014. 

* The text of the Parikalpa presented in the article is a critical edition prepared by the author. As there is only 
one Ms. in which the text of the Jataka is preserved, I limit myself to emending only obvious scribal errors. The 
other corrections and remarks are given in the footnotes. 
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Padumavatiye parikalpah 


bhiksi bhagavantamm ahansu “pasya bhagavam kathamm ayam’ Yasodhara rajiia 
Suddhodanena ananuyumjyitvaparyavagahitva anaparadhi vadhya osrsta’.” bhagavan aha “na 
bhiksavo etarahim yeva” esi YaSodhara rajfia Suddhodanena ananuyumjyitva anaparadht 
vadhya osrstd. anyadapi eso Yasodhara emina°® rajfia Suddhodanena ananuyumjyitva 
aparyavagahitva anaparadhi vadhya osrsta.” bhiksi ahamsuh “anyadapi bhagavam?” 
bhagavan aha “anyadapi bhiksavo.” atita-m-adhvane anuhimavante mahavanasande tatra 
Mandavyasya_ risi-asramapadam  caturdhyanalabhinah paficabhijfiasya mahabhagasya 
milopetam patropetam puspopetam phalopetam’ paniyopetam mrgapaksisatasahasrehi 
nisevitam. atha khalu bhiksavo Mandavyena risina grismanam pascime mase ksudrapakehi 
phalehi paribhuktehi, bahutarena ca pantyena pitena abhisyandehi® dhatthi, upalakundake 
sasukram prasravam krtam. atha khalu bhiksavo (’)nyatara mrgi” rtumatini trsayam bhranta, 
pantyasamjhaya tato upalakundalakato tam _ rsisya sasukram  prasravam _pitam. 
asucimraksitena ca mukhatundakena svakam yonimukham parilekhesi'®. acintyam satvanam 
karmavipakah. taye mrglye tam sukram rudhiram ca sammirchitva kuksi pratilabdham’’. sa 
dani tasydiva asramapadasya parisamantena carati paribhramati ca. sa dani kalena ca 
samayena darikam  darsaniyam aksudravakasam paramaya subhavarnapuskalataya 
samanvagatam gauri ig navanitapindasannibham prasata |. sa dani mrgt tam darikam 
prasuta '* ca, tena ca risind tam dravyena drstva tasyditad abhisi “kuto imasyan » 
jhanam pravartati. so dani risi Mandavyo paficabhijfio mahabhago samanvaharati “iha mama 
mitra'®. agramapade'’ anyasya purusasya pracara'® nasti. eso ca mrgi imamhi’’ yeva mama 


> For ayam as fem. sg., cf. Geiger § 108, see also BHSG § 21.81; Na Se iyam. 

“ Na Se vadhya ti osrsta. All later Mss. follow Na. 

> = Pa yeva; Pkt yyeva; Na evam, Se eva. In Ms. Sa the particle yeva is very common and it occurs ca. 200 
times, while in Se it is attested only 42 times. Cf. Marciniak 2014: 154. 

° Cf. BHSG § 21.58; Se imind. 

7 Na Se miilopetam phalopetam puspopetam patropetam 

® Sa abhisyant? (s.e.), Se abhisyann’. See BHSD 57. 

” Sa lacks mrgi, but the word needs to be added here; Na corrects (’)nyatard mrgi rtumati, all later Mss. and Se 
follow. 

'° Se parilehasi; all Mss. attest parilekh- / parilikh- in the meaning “to lick”, a hyper-form of parileh-; cf. Pa 
apalekhana “(apa + lekhana from likh in meaning of lih, corresponding to Skt ava-lehana "licking off"); jihvaya 
hattham apalekhati’. Cf. Karashima 2013: 81, n. 496 -nirlekhakam “A hyper-form of nirlehakam; namul 
absolutive of nir-Vlih (“‘lick’”).” 

'! Literally: “In that doe, after blood had mixed with semen, came to conception (= "the womb has been 
reached")”; for the loc. sg. fem. -Zye, cf. BHSG § 10. 95; Abhis III § 9.12. Cf. J. Ill 148 “For that doe became 
stupefied with blood and semen, and she conceived”; but sammurchitva < Pa samucchati “derivation and 
meaning uncertain; Windisch, Buddha's Geburt, p. 39, n. 1 derives it from sam+mucchati "to be consolidated, to 
arise".” 

° For the acc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.55; Abhis III § 9.4. 

> Sa is lacking prasiita, here with active meaning “she gave birth to a girl”; cf. BHSG § 34.15. 

* Sa Na prasiitam; Se prasita; participle in -ta with active meaning; here as nominative absolute “when she 
gave birth to that girl”; cf. BHSG § 7.13. 

> Loe. sg. fem.; cf. BHSG § 21.68. 

° Se atra (w.t.). 

7 Sa amapade (lip.). 
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asramapade jata samvrddha tathanyany api mrgapaksisatani iha vanasande samvrddhani 
ndiva mama koci mrgo va paksI va anyavanasandam gacchati, na canyato vanasandato koci 
mrgapakst ihagacchati. iha ete vanasande mrgapaksigana jata ca samvrddha”? ca abhirata ca 
amanusyacarite ca vanasande. amukakale maya grismanam pascime mase pakvasupakvani ca 
phalaphalani ca paribhuktani, susitalam ca bahutaram paniyam pitam. tato me (’)bhisyamdehi 
dhatuhi upalakundake sasukram prasravam krtam. etaye mrgiye trsitaye tam sasukram 
prasravam paniyasamjfaye pitam. tato etaye mrgiye kuksi pratilabdham. “mama esa 
amganisravo” ti. tasya risisya Mandavyasya tatra darikaye atipremnam samjatam. tena sa 
darika ajinakena grhya aSramam anita, sapy asya mrgi prsthato (’)nveti. tena dani risina taye 
darikaye tam nala”' phalasastrakena~* chinnam. manusikdye ca nam kelayanaya kelayanti™’, 
taya’* vanamrgiye stanamile ca nam” Asati. so pi te risi ksudrapakani phalani mukhe pideti, 
kdlena kalam tailendbhyangeti, sukhodakena snapeti*®. samvardhamani ca sa darika taye 
mrgiye tena ca risina ativa tam vanam Ssobhati, sa ca nam mata jihvaye parilikhati. yatra kale 
sa darika vivardhamana padehi pi anvati. tato yatra yatra pada niksipati tatra tatra tasya 
darikaya’’ pirvopacitena gubhasya karmasya vipakena padmani pradurbhavanti. samantena 
ca asramapadam tasya risisya taye darikaye paryahindantiye padmehi pamkti utthapita, 
padmavanam iva Sobhati. tehi ca padmehi sa darika kridati hastenapi grhya anvati. tasya dani 
risisya tasya’* darikaye tam subhakarmavipakato kramesu padmani pradurbhitani drstva 
vismayam jatam “aho darikaye riddhi” ti! yatra yatra kramani niksipati, tatra tatra prasadikani 
darsantyani padmani pradurbhavanti. krtapunyani imaye darikaye bhavitavyam pirvam 
daksintyesu oruttakusalesu kusalamilaye, yasya imam edrsam anubhavan. tena dani risina 
taye darikaye Padumavatiti namam krtam. sa dani samvardhamani taye matare sardham 
tasyasramasya parisamantena anvati. yato yato sa mrgi caramani anvati tato tato sapi darika 
taye matare sardham anvati, mrgehi ca mrgapotakehi ca saparivara kridanti”? anvati. yada ca 
bubhuksita bhavati tato taye matare sardham tam asramam agacchati aparehi mrgehi mrgihi 
ca mrgapotakehi ca saparivarita. tato nam so risi asramagataye mrglye mrstamrstani phalani 
deti, mrstamrstani ca phalapanakani ca deti. sa dani tani phalaphalani svayam pi khadati, 


aparesam mrgapotakanam deti. yada sa darika tatrasrame Sayita bhavati, tato te mrgapotaka 


'S For. the nom. sg. masc. -a see BHSG § 8.22; Abhis III § 6.1. 

'S For the loc. sg. imamhi see BHSG § 21.66; Marciniak 2014: 174, 218, n. 364; Na imamhi eva, Se imahim 
eva. 

°° Se samvrtta ca samvrddhd. The reading of Se is probably a result of a scribal error (ditt.) that first occured in 
Ms. Sb: samvrddha ca samvrddha ca. This error was hypercorrected into samvrtta ca samvrddha (ca), as Mss. 
A, B, N, all of which belong to the same subgroup as Sb, read. 

*! For the acc. sg. masc. neut. -a, cf. Abhis III § 6.8; BHSG § 8.32. 

2 Na nalaphalam sastrakena; Se nabhi phalasastrakena. 

> Se kelayandya kelayanti (see Se Ill 484 “kelayati, dont keldyand est un nomen actionis et keldyanti le 
participe employé au sens passif, est usité en pali dans le sens de "nourrir, entretenir"’’); keldyanti, pres. p. fem. 
nom. sg., in the meaning “being taken care of’; BHSG § 37.18; cf. BHSD 192 keldayati “tends, cares for, looks 
after (with person)’; Mette 1991: 228-229 kelapyate “gepflegt”; Abhis III 209 kelapaya- “sich kiimmern”. 

** — Pa; cf. BHSG § 21.13; Na Se taye. 

°5 — Pa nam, Pkt nam; BHSD 290 nam “variously regarded as from Skt nanu or ninam, asseverative particle 
assuredly, certainly, of course”; Se standctisanam. 

°° Sa supeti (s.¢.). 

For the gen. sg. fem. -ayd see BHSG § 9.49; Na tasya darikaye; Se taye darikaye. 

*8 Cf. BHSG § 21.46; Marciniak 2014: 174; Na Se tasyd. 

°° Cf. BHSG § 10.17; Abhis III § 9.1. 
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ca mrgapotika ca darikam anuparicaritva Sayanti. yada ca caritukama bhavanti, tato tam 
darikam mukhatundekena pratibodhayanti. yato yato te mrga caranta anvanti, tato sa darika 
tehi mrgapotakehi mrgapotikahi*”’ ca sardham kridamti anvati. yato yato sa anvati tato tato 
samantesu kramesu padmani pradurbhavanti. sapi darika tato yevam tani padmani grhya 
svayam ca abandhati, tes4m mrgapotakanam ca padmani abandheti. evam sa tehi sardham 
kridanti tahi®’ asramapade samvardhate parasparam vinapi na ramanti. yatra kale sa darika 
vijhaprapta, tato tam risisya asramam simcati Sodheti, nanaprakarani mulavikrtini 4neti, 
patravikrtini nanaprakarani neti, puspavikrtini nanaprakarani neti, phalavikrtini 
nanaprakarani Aaneti, udakam 4neti, kastham va 4Aneti, samidhani 4neti, taf ca risim 
tailendabhyangeti, snapeti, agnihotram se patipakaroti*’, tafi ca risim nanaprakarehi miilehi ca 
patrehi ca puspehi ca phalehi ca parivisati, nanaprakarani ca phalapanani va anayati. yato 
yato ca tatrasramapade anvati, yato yato gacchati mulaharika va patraharika va puspaharika 
va phalaharika vagacchati, tato tehi mrgapaksthi parivarita agacchati. kadaci sa Padumavati 


tehi mrgapaksthi parivarita udakaharim gata. 


Padumavatiye parikalpah Padumavatiye jatakam 
Kampilako ca raja Brahmadatto balagrena abhtd raja Paficalanam 
sardham mrgavyam anvamto. <Brahmadatto>!“4 nararsabho'®>| 


so mrgavyena'”® niryasi 
amatyaparivarito || 
tam pradesgam ujjhitva’’ vatajavasamena 
turagena mrgam anujavanto. tena mrgena so raja 
Brahmadatto vanasandam upanito. 
yathoktam bhagavata Dharmapadesu: 

gatir mrganam pravanam 

akasam paksinam gati | 

dharmo gatim vibhaginam”* 


ns = a pases 
nirvanam arhatam gati |! ti 


°° Na Se mrgehi mrgapotakehi mrgapotikahi. 

3! Se tahim; Edgerton (BHSG § 21.22) is wrong in stating “the by-forms tahi, kahi, ekahi also occur, but 
apparently only in verses, usually when meters requires short final, and never in Mv, which in prose and verse 
seems to know only tahim etc.”; for the loc. sg. tahi in prose see Marciniak 2014: 174. 

* Se patijagareti. See BHSD 316 patipakaroti “while Senart’s em. seems probably right, we must note Pali 
patipakatika "set right, restore"”; cf. Sa 316r4 patipakaroti; Sa 321v1 patipakrtam in the same meaning; J. III 
151 “she would tend his sacred fire”. 

*> “Having left that place (where his troops were), he chased the doe on his horse swift as the wind”; Se wjjhito; 


Spee aii 


mrgavyena anvanto, vdtajavasamena turagena myrgam anujavati, ujjhitva_balavahanad_na_kdascana_tam 
pradesam anuprapto. See also J. Il 151, n. 4. 

** Se dharmo gatir dvijatinam (w..; J. Il 152: “Dharma is the way of the twice-born”); cf. MSV(D) gatir 
vibhaginam dharmo; Uv XXVI dharmo gatir vibhaginam; Mv Ms. Sa 182v2 dharmo gatir vibhagiyanam. See 
BHSD 495 vibhagiya “(app. to Pali vibhaga plus -ivya), one who is an expert in scholastic classification’. 

°° “Nirvana is the way of arhats”; Se nirvanam mahati gatiti (w.r.; J. Il 152: “nirvana is the way supreme”); cf. 
MSV(D) II 83 nirvanam gatir arhatam* iti; Uv XXVI nirvanam tv arhatam gatih; Vin V 149 nibbanam arahato 
gatiti; Mv Ms. Sa 182v2 nirvanam arhatam gatir iti. 
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tasmims ca mrgacaryayam 


so mrgo tatra vanasande nasto. apanasto tada <mrgo>!?” | 
tena raja Brahmadattena so tam pradesam agamya 
vanasande tam mrgam margamtena risisya <ca> vanasrayam | | 


tahim udakakile Padumavatt drsta so adrsi'”’ hradattre 
kanyam udakaharikam | 
vidyutam viya akase 


Bet lea ea IO 
upanisiva tarakah ~~ || 


jatakalapamakuta padesu ca padumani, 


dolasena hastakrtena Sobhesi'!’ vanam. 


nari kilantamadhya'’” 

krsnajinena nivasta uttarasangika ca krsnajinakrta-uttarasamga ca | 
udakumbhena grhitena, padmena ca Sobhanena bhitavihita ca maya''’ sobhasi''* 
hastagatena, prasadika darsaniya paramaya”° krsnajina-nivasta |I''° 
varnapuskalataya samanvagata. 

yatra yatra ca kramani niksipati, tatra tatra 
padmani pradurbhavanti manoramani 
sudarsaniyani. drstva ca punar bhiksavah rajfio 
Brahmadattasya Padumavatim risikumarim etad 
abhiisi “aho kanyayah ripavantam 
ridhyanubhavam ca. yatra yatra ca kramani 
niksipati tatra tatra padmani pradurbhavanti, 
ativa caksuramantyani, prasadikani, darsaniyani. 
ka nu khalv tyam bhavisyati devakanya va 
nagakanya va kinnarakanya va manusi va iyam 


rupam bhavisyati amanusi va? yam nunasya 


'04 Ms. reads in this pada only nararsabho (unmetr.). 

'°5 Ms. nararsibho (s.e.). 

'06 Ms. mrgavyona (s.e.); Sa has regularly mrgavyam / mrgavyam (= Pa migavam), however we find two more 
examples of mrgavyena Vgam “to go hunting” in the Padumavati-parikalpa. 

°° For the instr. sg. fem. -dya, cf. BHSG §§ 9.54, 9.59; Abhis III § 7.12; Oberlies 2001 § 31; Se paramaya 
°taya. 

'°7 Ms. apanasto tada (unmetr.). 

108 Ms. risivandsrayam (unmetr.). 

'09 3. sg. aor.; cf. BHSG § 32.25. 

"© Cf, Fausbell V 155 ka nu vijju-r-ivabhasi osadhi viya taraka (Alambusajataka), “Who are you, shining like 
a lightning, or like a healing star?” (see Cowell V 81 “morning star”; and PED “osadhi-taraka ‘star of healing’. 
Childers calls it Venus but gives no evidence, other translators render it ‘morning star’”; Dutoit V 158 “wer 
strahlt hier glanzend wie der Blitz und wie der helle Morgenstern”. The same verse is found also in 
Campeyya-jataka (506), Fausbell IV 459. 

"1! 3. sg. aor.; cf. BHSG §§ 32.63, 32.64. 

"1? — klanta-madhya “having a thin waist”. 

"3 Cf. Fausbell V 155 mahamaya. 

"4 3. sg. aor.; cf. BHSG § 32.62. 

The meter is Arya, but in pdda a the 6th gana is unmetrical (—~-). 


71 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


aham upasamkramya pariprcecheyam.” atha khalu 
bhiksavo raja Brahmadatto yena Padumavatt 
risikumari tendpasamkramitva Padumavatim 
risikumarim etad avocat* 


“bhadre ka tvam kasya vasi?” 


evam ukte bhiksavah Padumavati risikumari 
rajanam Brahmadattam etad uvaca 

“aham khalu risi Padumavati nama risikumari 
Mandavyarisisya dhita 

mulaphalabhogikasya vanavasisya 
brahmacarisya.” 


evam ukte bhiksavo raja Brahmadatto 
Padmavatim risikumarimm etad avocat* 
“kevarupa te bhadre bhojanavidhanani upavane 
nivasamtiye yena si evam upacitasarira, kidrsani 
te vastravidhanani yena te c(’) evam sukumara 
varnanibha?” 

evam ukte bhiksavah Padumavati risikumari*’ 
rajanam Brahmadattam etad avoca rajfio vastrani 
paramrsamti*® 

“miulaphalani asmakam aharam ajinani 
pravaranani evam siksmani yadrsani imani na ca 
ajinani.” 


atha bhiksavah rajfio Brahmadattasya etad abhisi 
vastranam, ndiva risisya visesam abhijanati na 
rajanasya, ndiva ajinanam visesam janati, napi 
rajarhanam vastranam visesam janati, napi mama 


vipreksitam harinamrginam avalokitam 


Benet a e116 
apakisorinam ~ | 


gatim iha gajavadhukanam''” 


[Les 


sarvam 
harasi anavadyamgi | 
ghrtamandakanavarne apapike 
(?)daharike 

anavadyamet. '? harasi niriksamana 
parasya hrdayam'”° 

Suddhadanti kasya tva'”! nandint?” 


Padumavatt aha 


“Aadityatejakalpasya Mandavyarisino 
aham dhita | 
mtlaphalabhojanasya vane vasato 


mi 122 
brahmacarisya”’ ~~ || 


raja aha 

“kim bhojanam vanesmim {na ca 
stksmani yadrsani imam tava raja}'”* 
paribhumjantt adinagatrasi | 

bala ca udara'** pravaram'> 
kidrsam'”° tava vanesmim?” ||'?’ 


Padumavatt aha 


“miulaphala-aharo ajinani ca dharayami. 
<ta>pascar(’) asmi!”® | 
na tu eva ca suksmani 


ey ner a 129 
yadrsani ima tava” || 


°7 For the ending -i in nom. sg. fem., cf. BHSG § 10.17; Abhis III § 9.1. 
8 Cf. pres. p. nom. sg. fem. -i, Abhis III § 9.1; Se paramrsantt. 
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turagasya. esa ca risikumari rajakanya mam(’) 
esa’ bharya anuriipa bhaveya*’. Sakya maya 
Mandavyena risina abhyanujnata paninapi 
prastum, kuto puna ito asramato Kampillam 
nagaram nayitum. Mandavyo risi mahabhago, 
sapena me saparivaram bhasmikareyam. yam 
ninaham Padumavati” risikumarim upayena 
pralobhayeya*’.” paurananafi ca bhiksavah 
rajiiam mrgavyena gacchantanam 
madhusarpisamyuktani saktiini rajarhani ca 
modakani ca ukkarikani ca yamalakam piretva 
asvaprstha-pallanasya prsthato bandhyati, ma 
raja apy aSvena~’ eko advitiyo vanesu hrto 
samano bubhuksaya mareya. tena khalu punar 
bhiksava“’ samayena rajfio Brahmadattasya 
madhusarpisamyuktani sarpini sakttini modakani 
ca ukkarikani yamalakam ptretva, aSvaprsthe 
prsthato pallanavaddhena baddham abhisi. atha 


khalu bhiksavo raja Brahmadatto yamalakato 


= 66 


'© The meaning of apa is not clear; kisori “a foal; the young of any animal” (MW). 

' Ms. gajamadhukanam; “your gait is (graceful like that) of young female elephants”, cf. gajavadhii “a female 
elephant” (MW); BHSD 469 vadhuka “young woman”; the alternation between -m- and -v- is not rare in 
Sanskrit as well as in Prakrit, cf. BHSG § 2.30; Pischel § 251; von Hiniiber 2001: §§ 208-210. 

'S The meter is Aryd, but pada a is unmetrical. 

'° For the voc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.41. 

°° Cf. Fausbell V 155 kamand kamaniyd te haranti fieva me mano; Dutoit V 158 “gar lusterweckend ist dein 
Gang, da} er mir die Besinnung raubt”; Cowell V 81 “Thy movements are so full of grace, my heart they 
captivate”. 

*! For the 2. nom. sg. tva, cf. BHSG § 20.8. 

°° The meter is Arya, but the 4th gana in pada a is unmetrical (~-). 

*? The reading of the Ms. is very corrupt here. The scribe must have miscopied the text. The original reading 
might have been as follows: Aim bhojane vanesmim paribhumjanti adinagatrasi | bala ca udara pravaram 
kidrsam tava vanesmim || “What food do you eat in the forest that your body is so flawless? You are so innocent 
and delicate. What kind of clothes do you wear in the forest?”. 

** Ms. reads balo ca udaro, which is probably a scribal error. 

Read pravara (m.c.). 

°° Read kidrsa (m.c.). 

°7 The meter is Arya. 

Ms. reads pascarasmi (s.¢.). 

The last two padas are Anustubh, while the beginning two pddas are unmetrical. 

°° For the nom. sg. fem. esa see BHSG §§ 21.8, 21.46; Se mamaisa. 

“° Ms. taresd (s.e.; the signs for ta and bha, sa and ya are similar in Sa), which was corrected into bhaveyd in 
Na, so read all the other Mss. and Se. 

“' Cf. BHSG § 10.55; Abhis III § 9.4; Se Padumdvatim. 

* For the 1. sg. opt. -eva, cf. BHSG § 29.29; Se pralobhayeyam. 

® Ms. raja ady aSveta (s.e., the signs for dya/pa and ta/na are similar in Ms. Sa); Na raja apy asvena; Se raja 
asvena “so that a king, having been carried away by his horse, alone in the forest, without anyone else, would 
not die of hunger’. 

“* For the voc. pl. bhiksava in the Mv see Marciniak 2014: 184. Cf. Abhis III § 11.13: “Voc. pl. masc. -ava (fiir 
°avo ?)”; Se bhiksavo. 


25 


28 
29 
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modakam ukkaddhetva Padumavatiye adasi 
“hamta bhadre imani asmakam phalani.” sa dani 
aha “jane katamani sobhanatarani phalani 
yusmakam va asmakam va.” sa dani tam 
modakam paribhumjitva aha “bhagavam* 
sobhanani imani yusmakam phalani mrstani 
rasavantani, asmakam puna phalani 
katukasayani.” 

raja aha 

“edrsani asmakam asrame vrksesu phalani, 
icchasi idrsani paribhumjitum tato tam mama 
asramapadam agacchahi.” 


evam ukte bhiksavah Padumavati risikumari 
rajanam Brahmadattam etad uvaca 

“icchami aham edrsani phalani paribhoktum. 
agame muhiurtam, idam asmakam asramam na 
dire, yava imam udakam harami tatasya ca 
amantremi. tato tava 4sramam gamisyami.” 
atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
Padumavatiye aparani modakani “(’)dehi” ti*® 
adasi 

“imani pitu upanamehi evam ca tam vadehi 
"yasya risisya asrame edrsani phalani tasyaham 
bharya bhavisyami" ti. 

lahum ca Agacchesi*’, esa aham tha naditire 
asami.” 

atha khalu bhiksavah Padumavati risikumari 
yena Mandavyasya asramapadam 
tendpasamkramitva, panityabhandam niksipitva 
tani modakani pitu Mandavyasya anupradasi 


raja aha 
“hanta phalani bhadre paribhumja jana 


Siow: 130 
tava asvadam ~~ | 


edrsaka mahyam druma’*! yadi icchasi 


dil sae 182 
asramam ehi” || 


Padumavatt aha 


> aham 


“ruccati me phalani gamsamy’? 
edrsam anayitum | 
yadi asramo na dire yavat tatasya 


ahaa? ||134 
akhyami” || 


raja aha 

“bahalani ca bhadre hara ca brihi ca 
svavacanena | 

"esyami tasya bharya'*’ yasya druma 


edra bahavo phala"” ||'°° 


4 


4 


2001: § 46; Se lahu tvam ca agacchehi (2. sg. impv.). 


Read mahya duma (m.c.). 

Pada b is Arya, but pada a is unmetrical. 

Ms. reads gamsam aham (s.e.). 

Pada b is Aryd, but the first pada is unmetrical. 


b is too long. 
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> For the voc. sg. masc. ending -dn (-dm) see BHSG § 18.81. In Sa the voc. sg. masc. bhagavan (-dm) occurs 
frequently, changed by Senart into regular Skt bhagavan (-am). Cf. also Abhis III § 15.4; Se bhagavam. 
° Se lacks deti, but it is preserved in all extant Mss. Perhaps 2. impv. ddehi “take (them)” > ‘de as a result of a 
lipography? Cf. Geiger § 125; Oberlies 2001: § 46 (2); Pischel § 468. 
“” Pi dgameti “to wait, stay”; Sa Na 2. sg. opt. dgacchesi, cf. BHSG § 29.20, § 29.21; Abhis III § 22.4; Oberlies 


3° “Do get to know the taste!”; for ta@vat + impv. see MW, s.v. 


Ms. reads naryad (s.e.). The signs for na and bha are similar in Sa. 
This verse might have been composed in Arya, but in pdda a the first gana seems to be missing, while pada 
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“imani tata phalani khadahi. yasya tata risisya 
asrame edrsani phalani tasyaham bharya 
bhavisyami.” atha khalu bhiksavo Mandavyasya 
risisya etad abhisi “ntinam Paficalaraja 
Brahmadatto mrgavyena anvamto imasya 
asramasya samipam anuprapto. tena imani 
modakani dinnani, paribhuktani Padumavattye 
rajarhani modakani. na esa Sakyati bhiiyo tha 
asrame katukasayehi phalaphalehi yapayitum. 
Padumavati ca rajakanya. yam nuinam asya rajfio 
Brahmadattasya bharyam prayaccheyam.” 

atha bhiksavo Mandavyo risi Padumavatim 
risikumarimm etad avocat* 

“na khalu Padmavati’® drumesu evarupani 
phalani bhavanti. ko te jvalanasamehi kamehi 
pralobheti?” 


atha khalu bhiksava Padumavatiye risikumariye 
etad abhisi “bhavitavyam kama nama te vrksa 
yesam imani edrsani phalani.” 

atha khalu bhiksavah Padumavati risikumari 
pitaram Mandavyam etad avocat* 

“yadi tata kamaphalanam edrso asvado tany 
aham paribhumjisyami. 

na me imani mahatphalani rocanti.” 


atha khalu bhiksavo Mandavyo risi 
Padumavatim risikumarim etad uvaca 
“ko te Padumavatt imani phalani adasi? 
kevartipo va so risikumaro? 
katarasmim va pradese tisthati?”’ 


risi aha 
“na hi (’)mani edrsani phalani bhonti. 


137 


unmattako tvam'~’ jvalanasamehi 


kamehi pralobheti mtidhe”. 


Padumavati aha 
SP x = = =e ~ 
asvado kamanam tafi ca 
139 


“yadi edrsa' 


tata bhumjisyam 


na me ruccati mtlaphalam sa py” 


aham yena te kama” ||'*! 


risi aha 


2 143 


“ko te imam!” adasi Padumavatt 


ktdrso ca so puruso? | 
kim casya pravaranam kahim tisthati 


ksipram akhyahi!”!** || 


4 


°7 For the acc. sg. tvam, cf. BHSG § 20.15. 


* For the voc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.41; Se Padmavati. 


*8 For the nom. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.22; Abhis III § 6.1; Marciniak 2014: 175. 


» For the 1. sg. fut. ending -am, cf. BHSG § 31.30, § 31. 31, § 31.33; Pischel § 520; Geiger § 150; von 
Hintiber 2001: § 420, § 464; Abhis III § 24.3 (50.9.43B5 bhumjisyam; 52.7.44B6 paribhunjisyan); Oberlies 
2001: § 49. 

“° “This I (want to go there), where those pleasures are”; Ms. reads sd my aham (s.e.; the signs for ma and sa 
are similar in Sa). 

“| The meter is Arya, but the first gana in pada b is unmetrical (~-). 

” Read imam (m.c.). 

* For the voc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.41. 

“* The meter is Arya, but the 4th gana in pada b is unmetrical. 
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evam ukte bhiksava Padumavati risikumart 


Mandavyam risim etad uvaca Padumavati aha 

“suksmajino tata risikumaro (’)dakatire sthati “stiksmajino tapasvi (’)dakatire’* 
mrgam abhiruhya. sasyati rsi taruno | 

tena me imani phalani dinnani, tasya ca tata so me imam adasi tasya druma idrsa 
asrame edrsani phalani.” bahavo” ||'*° 


atha khalu bhiksava Mandavyo risi 
Padumavatiye risikumariye sardham yena raja 
Brahmadatto tendpasamkramitva, rajanam 
Brahmadattam pratisammodetva, Padumavatim 
risikumarim rajfio Brahmadattasya udakena adasi 
so dani risi rajanam aha 


. aeald ap: 148 149 
“ehi tvam raja'*” parinayahi'*® tam 


“ima” te maharaja bharya bhavatu, bhavatu iyam bharya |'°° 
maharajasya ca esa anuriipa. ma ca parasya na ca te paravacanena ananuyogena 
vacanena ananuyumyjitva vipriyam kuryasi.” hantavya” || 


atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
Padumavatim risikumarim asvaprstham arupetva 
Mandavyasya risisya abhivadanam krtva, tatra 
yeva asvaprsthe abhiruhitva, yena Kampillam 
nagaram tena prakrame. adraksid bhiksavo rajiio 
Brahmadattasya balagram dirato 
yevagacchantam, drstva ca puna yena raja 
Brahmadatto tenépasamkrami>’. atha khalu 
bhiksava raja Brahmadatto tato asvaprsthato” 
otaritva Padumavattye risikumartye sardham 
hastiprstham abhiruhitva, yena Kampillam 
nagaram svakam udyanam tena prayasi. asrosid 
bhiksavo Padumavati risikumarl Kampille 
nagare mahato janakayasya nirghosam, nagaram 
ca Kampillam adraksit*, udviddhaprakaram 
attalagolakatoranam ramaniyam. drstva ca puna 


rajanam Brahmadattam amantrayesi Padumavatt aha 
“kasya etam bhagavam vanavivare nirghoso “kasydiso nirghoso srityati anekavidho 
Sriyati, risinam etam vanamrganam udayani> rigsayo ca ete atra risinam eso atha 


” For the form imd, cf. BHSG § 21.52, Pischel § 430; Se esd. 

°° For the aor. ending -i, cf. BHSG § 32.17; Geiger § 168; Se tendpasamkrame. 

>! For. abl. sg. masc. neut. -dto, cf. BHSG § 8.50; Abhis III § 6.19; cf. Oberlies 2001: § 30 “the ablative in -dto 
is a blending of -d (-dat) and -to (-tah)”; Se °prsthato. 

°° — AMg; cf. BHSD 120 udaya “hut”, Se emends to utaj-. 

'4 Ms. kadatire (met.). 
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etani udviddhakani drsyante?” ti. 

atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
Padumavatim risikumarim etad uvaca 

“etam risinam vanamrganam ca nirghoso. etani 


mrganam?” 


raja aha 
“mahye'! tam asramapadam 


casmakam udayani udviddhani drsyanti” ti. drumehi parivaritam suramantyam | 


udaya'”* ca ete mahyam'’>* na edrsa 


keci yusmakam” (ee 


Padumavati aha 
“tuhye'”> tam asramapadam 
drumehi parimanditam suramantyam | 


= 156 7 


udaya’*° ca ete tuhyam'” 


na edrsa keci yusmakam”” || Is 
atha khalu bhiksava raja Brahmadatto yena 
svakam udyanam tendpasamkramitva, 
hastiprsthato pratyoruhya Padumavatiye 
risikumariye udyanam pravisi>’. atha khalu 
bhiksavo raja Brahmadatto amatyaparisadyan 
amantrayasi “ho bhane gramanika, ksipram 
purohitam anetha, Padumavatiye risikumariye 
vastrani ca abharanani ca. yava ca rajakulam 
yava ca udyanam etam atrantaram sarvam 
alamkarapetha, vitatavitanam 
citrapuspapariksiptam osaktapattadamakalapam 
dhipitadhtpanam siktasammrstam 
muktapuspavakirmnam, desedesehi 
natanartakarllamallapanisvaryam 
sobhikadvistvalakavelambakanattadharani> 
upasthapetha. 

manasa devanam vacasa parthivanam | 


: A apse = stp 55 je 
nacirenadhyanam karmana daridranam’”” || iti 


“© These verses might have been composed in Aryd, but in pdda a one syllable is lacking, and in pada b the 3rd 
gana is unmetrical (—v), while the 5th gana is ja (~~). 

“7 For the voc. sg. raja, cf. BHSG § 17.52; Oberlies 2001: 171. 

“8 For the 2. sg. impv. -ahi, cf. BHSG § 30.6; Abhis III § 23.3; von Hiniiber 2001 § 427; Oberlies 2001: § 46.2; 
Geiger § 125. 

4 “T ead her around (the sacred fire)’; for acc. sg. fem. tam, cf. Geiger § 105; Oberlies 2001: § 42. 

°° Pada a becomes Arya if we read bhavatu te ivam bharya, but pada b is unmetrical and seems impossible to 
restore. 

°° 3. sg. aor.; cf. BHSG § 32.17; Geiger: 192; Se pravese. 

Oe Se shadow-play man”; Sa Na sobhiru (s.e.); cf. Sa 66r3, 143v1; Sa 313r5 sobhika; = Skt saubhika / saubhika 
“a juggler”; Pa sobhiya “a sort of magician or trickster”; cf. Fausboll VI 227 mayakara ca sobhiya; see also Se 
Il 485, J. Il 155; BHSD 533 sobhika. 

°° Ms. daridram (s.e.). These verses are found in four other parts of the Mv, cf. Sa 75v3, 172r4, 308r6, 356v6; 
“(The orders / wishes) of poor men (are fulfilled / realised) by (their) deeds”. Cf. J. 1213 “This couplet which, as 
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vacanamatrena rajfio amatyehi yathanattam 
sarvam patipakrtam. 


atha khalu bhiksavo Padumavati risikumari 
rajanam Brahmadattam etad avocat* 
“kahim te bhagavam Saranam samidha va 
unhodakakamandalu*’ va? 


samayo va me agnihotram juhanaya.” 


atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
Padumavatim risikumarim etad uvaca 

“agamehi muhirtam sardham te suksmani 
ajinani antyanti. tato Gangayam snatva sahita 
agnim juhisyamah.” 

atha khalu bhiksavo rajiio Brahmadattasya 
amatyaparisadya tatksanam tatmuhirtam rajnio 
Brahmadattasya antahpuram tam udyanam 
anayensu, Padumavattye vastrani cabharanani ca 
anayensu, brahmanafi ca purohitam rajacaryam 
anayensu, Sresthipramukho ca nigamo 
(?)bhiniryasi, sarthavahapramukho vanijagramo 
niryasi, sarvani ca astadaSa Sreni niryansu. 
adraksid bhiksavo rajiio Brahmadattasya amatya 
parisadya negamamahattaraka ca brahmana ca 
purohito ca rajacaryo rajfio Brahmadattasya 
devim Padumavatim sarvalankaravibhisitam 


“kahim tuhyam'”? 


0 


agnisaranam karako 


unhodakasya'® niksipto | 

samidha kasmim pradese samayo mama 
agnikaryasya” ||'°" 

raja aha 


{“mahye tam asramapadam 
drumehi parivaritam}'™ 


“yava te suksmani ajinani anesi'® 
snatva Gangaya'™ agnim ubhau 
juhisyamah” 


Senart points out, is evidently proverbial, is very elliptical, and to make its citation apposite here, the words "the 
desires of. . . are fulfilled" have had to be supplied in translating.” 


Cf. Marciniak 2014: 172. 
*° Sa ubhaya (s.e.), cf. BHSD 120 udaya “hut”. 


The meter is Arya. 
2. gen. sg. tuhye. Cf. n. 148. 
Read udaya (m.c.). 


The meter is Arya. 


°! 1. gen. sg. mahye. Ms. Sa attests this form twice, but only in the chapter Padumdavati-jatakam. This form is 
not recorded elsewhere. In the next line, the Ms. has 2. gen. sg. tuhye, which is attested in Ms. Sa three times. 


3 For the 1. gen. sg. mahyam, cf. BHSG § 20.28; Pischel § 418. 


>” For the 2. gen. sg. tuhyam, cf. BHSG § 20.32; Pischel § 429. 


°° Sa Na read unmodakam kamandalu (s.e.); Pkt, Pa unha- “hot”; Pa unhodaka “hot water”; see also Pa 
kamandalu “(etym. uncertain) the waterpot with long spout used by non-Buddhist ascetics” (PTSD). 
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prasadikam darsaniyam 
paramasubhavarnapuskalataya’’ samanvagatam, 
rajiia Brahmadattena sardham agnim 
pradaksinikaroti. yatra yatra ca kramani niksipati 
tatra tatra padmani pradurbhavamti prasadikani 
darsantyani. 

drstva ca hrsta ca tusta harsajata’® rajanam 
Brahmadattam amantrayensu amatya parisadya aha 
“devasyéyam anuripa samprapta 
amanust ayam'®° tuhyam | 


“nasmabhir maharaja kadaci kasyaci edrsi riddhi | na hi mo’ grutam na drstam idrét 
drst va sruta va yatha imasya Padumavatiyo”’ riddht yatha imaye || 
deviye. devasya (’)yam anurupa samprapti 
amanust arya tuhyam | 
sadhu maharaja Padumavatt devi padehi sarvajana'®’ pasyeya'®* padehi 
rajakulam pravesiyatu, tato mahajanakayo ravesiya'”’ Padumavatim'”®” ||'7! 
J Pp y J es Pp ¥ 


deviye ima®? evarupam riddhim drstva prita 
bhavensu.” 

atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
santahpuro Padumavatiye deviye sardham 
amatyaparisadya-puraskrto mahata janakayena 
sardham®' mahata rajariddhiye mahata 
rajanubhavena udyanato rajakulam pravesi®. 
adraksid bhiksavo so janakayo yava ca udyanam 


yava rajakulam Padumavatiye padavitiharanam | yava ca agrodyanam yava ca 
172 


ubhayato padumani prasadikani darganiyani®. antahpuram “~“ suramantyam | 


°° Read kahi tuhyam (m.c.). 

° Ms. reads homrodakasya (s.e.),; Pkt unha- “hot” (< usna). Cf. Abhis III 156 usnodaka-karaka “Krug fir 
warmes Wasser”. 

°! The meter is probably Aryd, but pdda b is unmetrical; it becomes Arya if we read kasmi padese. 

° This pdda, which occurs earlier in the text, is redundant here. 

°° “(They) will bring you fine antelope hides”; for the aor. with future meaning, cf. BHSG § 32.119. 

°* For the loc. sg. fem. -dya, cf. BHSG § 9.63; Abhis III § 7.18; Oberlies 2001: § 31. 

°7 For the instr. sg. fem. -dya see BHSG § 9.59; Abhis III § 7.12; = Pa -dya, cf. Oberlies 2001: § 31; Geiger § 
81; Se °taya. 

°* Ms. reads gamgajata (s.e.); Na and Se read harsasamjata “excited, overjoyed”. 

*” For the gen. sg. fem. -ivo, cf. BHSG § 10.116; Se -ive. 

°° For the acc. sg. fem. ima see BHSG § 9.19 and § 21.54 (only in verses); Se imam. 

Ms. amatyaparisadyapuraskrto mahata janakayena sardham amatyaparisadyapuraskrto mahata janakayena 
(ditt.). 

°° 3. sg. aor.; BHS pra-ves-, cf. Abhis III § 387. 

°° Sa Na Padumavatim prasadikam darsaniyam (s.e.); J. Il 157 “lovely and beautiful lotuses springing up from 
each succeeding pair of Padumavatt’s footprints”. 

'®5 For the nom. sg. fem. ayam, cf. BHSG § 21.81; for the Pa, Pkt ayam, cf. Geiger § 108; Oberlies 2001: 189. 
'66 For the gen. pl. mo, cf. BHSG § 20.58; Abhis III § 17.8. 

'®7 For the nom. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.22; Abhis III § 6.1; Marciniak 2014: 175. 

'68 For the 3. sg. opt. -eyd, cf. BHSG § 29.28; Abhis III § 22.6. 
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drstva punar mahajanakayo udanam udanesi padavitiharo tasya Sobhati ubhayo 
“krtapunyo raja Brahmadatto yasya imam padumavithi ||!” 
evamrupam striratnam pradurbhitam.” 


4 


atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto so ca Padumaye'™ sardham 

Padumavattye deviye sardham prasadavaramurdhane | 

upariprasadavaragato, paficahi kamagunehi ramati natyagitena'” 

samarpito samanvangibhtto kridati ramati samyak*talaprabodhane'”® || 

pravicarayati, Padumavati ca devi ca adehi 

aksehi ca gitavadyehi ca Sekheti, tava adya 

deviyo na samanvaharati Padumavatiya™ 

pramatto. Padumavati ca rajia Brahmadattena 

sardham samvasanti apannasatva samjata. yatra 

kalam devi prajayanavela, tato rajha 

Brahmadattena ya antahpurikayo kusalayo 

stridharmanam ta anatta raja devim aha 

“Padumavatim unnetha”’. “kuksimatint devi Padumavatt ”” 
tvam'’* caéham ca paridami'” | 


ma ca te kimci papam apanayam va 
aham Srineyam”’ || ie 
raja ca hiranyasuvarnam agrato krtva 
nanaprakarani ca vastrani nisanno “ye me 
nivedayisyamti "ksemena Padumavati prajata" ti, 
tesam acchadam dasyami.” tasam pi devinam 
etad abhtisi “yad upadaya Padumavati anita tad 
upadaya asmakam raja na samanvaharati. atra 
esd prajayamant®’ asmabhi anayavyasanam 
apadayitavya.” te dani antahpurika tam 


'©9 «(Please) let Padumavati enter, so that all people can see (her)”; for the 3. sg. opt. -iva, cf. BHSG § 29.34. 


'° For the acc. sg. fem. -im, cf. BHSG § 10.44; Abhis III § 9.2. 

'"! This verse might have been Aryd, but it is so corrupt that it is difficult to restore the original reading. 

Ms. Sa reads constantly antapura~ instead of Skt antahpura~, Pa, Pkt antepura~. See also Pischel § 344: 
“In antahpura and its derivatives ah becomes e in lieu of o in all dialects, as in Pali”; Oberlies 2001: § 4.2: 
“Final -ah developed almost throughout to -o (...), only in some words containing -v- or -v- was this -o 
dissimilated to -e, an essentially eastern feature: antepura- ‘a king’s harem’ (< antahpura).” 

** For the fem. sg. ending -iya, cf. BHSG § 10.103, §10.106; Abhis III § 9.8; Se Padumavatiye. 

°° Nominative absolute, cf. BHSG § 7.13; Abhis III § 5.1. 

® The first pada is Arya, but the second pada is unmetrical. 

™ Mc. for padumaye. 

> Ms. ndtvagigitena (ditt.). 

7° samyak here is a hyper-Sanskritism for Skt samyd, Pa samma (“a kind of cymbal or other musical 
instrument”). Skt tala (Pa tala) means “musical instrument which is beaten, cymbal”. Cf. BHSD 523 samya, 
samya; PED samma-tala-pabodhana “awaking”’. 

77 For the voc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.41. 

78 For the acc. sg. tvam, cf. BHSG § 20.15; Marciniak 2014: 172. 

™ “Queen Padumavati, you are pregnant, I will give you away (to the antahpurika) now”. 

*° The meter is unknown. 
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Padumavatim prechanti “janasi katham strtyo 
prajayanti?” ti. sa dani aha “na janami” ti. te dani 
antahpurika ahamsu “striye prajayamaniye aksini 
pattakena badhyanti.” sa dani aha “mahyam pi 
prajayamantye aksini pattakena bandhetha.” 
tasya dani yam velam “prajayisyati” ti, tato asya 
aksiniI pattakena baddhani. sa dani dvau daraka 
prajata prasadika darsantya. tasam dani etad 
abhiisi “aputra tavéyam devi rajiio 
Brahmadattasya ista ca bahumata ca asi, kim 
punah saputra aputrasmim rajakulasmi. imaya 
dvau daraka jata, tato adhimatram rajiio 
Brahmadattasya priya bhavisyatiti. vaya ca na 
samanvaharisyati.” tahi dani antahpurikahi te 
daraka tapane (’)va®° celakam upastaritva®’, te 
daraka tatra praksiptah, tam tapanam svapihitam 
subaddham krtva, rajakyena tapaniyena 
tapayitva, mudrayitva, nadiye Gangaye 
praksipta. Padumavattye ca svakena 
garbhamalena mukham mraksitam. sa dani 
Padumavati antahpurika prcchati “kim me 
jatan?” ti. tahi pi antahpurikahi duve ulbanakah®™ 
garbhamalena mraksayitva Padumavattye 
allipitani “imani prajatasi.” sa dani 

aha-m-“uj }jhatha”” etani, kim etesam”” 
karisyami?” ti. 

raja dani Brahmadatto prcechati 

“kin devi prajata?” ti. 


ta ahamsu 
“maharaja duve daraka prajata prasadika 


rajantahpurikanam prcchati 
“kim so te Padumaye'®! putro dhita ca 


gamsatha'** 


stghram | 
cittam hi me prasannam dadami danam 


lahum bhanetha” ||'®° 


antahpurika ahamsuh 
“duve daraka narendra jata 


°° Sa Na tapanesu (s.e.?); Se tapanasmim. BHSD 249 tapana “box or basket, in which infants are enclosed and 
thrown into a river”. All Mss. attest plural, but in the following sentence they read acc. sg. tapanam, nom. sg. 


fem. tapana and nom. sg. fem. mavijisa. See also Se III 486 and J. TI 158. 
°7 “having spread a cloth (in the chest)”; Sa Na upasvaritvd (s.¢.). 


68 Sa Na udvanakah (s.e.); Se ulbakani. MW ulvana / ulbana “the membrane enveloping the embryo”. The 


signs for /ba / Ilva and dva are similar in Sa. 


°° — Ms. Na; the other Mss. read muhyatha; Se muricatha; Pa, Skt ujjhati (ud-Vhd) “to forsake, leave, give up”; 
here with a hiatus bridger -m-; cf. BHSG § 4.59; Abhis IIT § 3.48; Oberlies 2001: § 25; von Hintiber 2001: § 


272. 


” Sa Na ete (lip.); “Get rid of them! What would I do with them? / What am I supposed to do with them?” 
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darsantya. 
te ca nam jatamatra taye khadita. 


kuto maharaja brahmacarisya risisya apatyam ti? 
pisact esa tvaya anita. drstyasi jrvanto mukto 
tye pisacintye milato’’. agaccha pasyahi tam 
yady asmakam na Ssraddadhasi.” 

so dani tam devim pasyanaya pravisto. pasyati ca 
Padumavati rudhiramraksitena mukhena yadrsi 
raksasl. 

so dani tam drstva bhito samjato. 

amatyanam aha 

“gacchatha tam ghatapetha. “manusika” ti krtva 
esa mayanita. yadi esa pisacini va raksasi va na 
me taya’* karyam.” 


sa dani ca tato rajakulato niskasita. sa dani tesam 
amatyanam prcchati “kahim me nayisyatha?” 
ahamsuh 

“rajhasi Brahmadattena vadhya osrsta.” 


padumuttamaye'™* | 


tany eva ca deva bhaksayitva asata'®° 


devi svakam putram” ea 


raja aha 
“manusika anita Mandavyasya risino'*” 
maya dhita | 
—~,-188 sa tee PRO nal F 
sa dadati “” yadi pisaci ” kimci mama 


taye’”” lahum bhanetha” ||'?! 


amatya ahansuh 
“ajhaptasi narendrena sasanam 


uttamena dandena | 
sa dani tesam amatyanam prcchati “kim maye 
rajiio Brahmadattasya aparaddham yenaham 


vadhya osrsta?” 


'S! Tn three stanzas of the Jataka the name of the girl is given as Padumd (m.c.). 

'8? Ms. sammatha (s.e.); the signs for sa, sa and ma are similar in Sa. Read samsathd (m.c.). 

'83 The meter is Arya; read bhanatha (m.c.) instead of bhanetha. 

7! “You are lucky to be alive, free from that Pisacini. Come and see if you do not believe us!”; cf. BHSD 437 
miulato “abl. of mila used as postpos. with gen. "from; away from".” Se reads distya jivanto mukto \| taye 
pisaciniye mulato dgaccha; consequently J. III 158 translates wrongly “You were lucky to escape with your life. 
Come near the ogress (...)”. 

® For the instr. sg. fem. tava, cf. BHSG §§ 21.13, 9.59; Abhis III § 7.12; = Pa taya, see Geiger § 105; Oberlies 
2001: § 42; Se tave. 

'84 Se. for Padumavatiye?; “Two sons have been born by Padumavatt”. 

Ms. dsana (s.e.), 3. sg. impf. from Vas (?). 

These verses might have been composed in Arya, but now both pddas are unmetrical. 

Ms. risind (s.e.). 

Ms. sd (s.e.); “I have brought a human, the daughter of seer Mandavya. He gave (her to me for a wife).” The 
Parikalpa develops this part in the following way: atha khalu bhiksava Mandavyo risi Padumdavatiye 
risikumariye sardham yena raja Brahmadatto tendpasamkramitva, rajanam Brahmadattam pratisammodetva, 
Padumavatim risikumarim rajno Brahmadattasya udakena adasi. 

'8? For the nom. sg. fem. -i, cf. BHSG § 10.17; Abhis III § 9.1. 

'°° This verse is incomplete. Its parallel sentence of the previous chapter reads yadi esd pisdcini va raksasi va 
na me taya karyam “Tf she is a pisacini or a raksasi, 1 shall have nothing to do with her’. 

'°! This meter is probably Arya; read madnusika (m.c.) for Ms. manusika and bhanatha (m.c.) for Ms. bhanetha. 
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te amatya ahamsu 
“tvaya duve daraka janitva khadita, tato rajna 
! 99 


“pisacini!” ti krtva vadhya osrsta.” 


sa aha 

“na me daraka jata. pucchami” antahpurikam, te 
ahamsu "duve te ulbanaka jata." te pi tatraiva 
mellitva’* ndiva darakani pasyami ndiva 
khadami.” te dani amatya pandita strimayanam 
sathyanam ca abhijfia. tesam etad abhisi “iyam 
Padumavati rajio Brahmadattasya ista ca 
bahumata ca. sthanam vidyati yam etahi 
antahpurikahi esa Padumavati ajanamani 
khalikrta bhaveya vipralabdha va.” te dani 
amatya tam Padumavatim prechamti “katham si 
prajata?” ti. sa dani tesam amatyanam tam 
prakrtim vistarena aciksati “tehi me 
antahpurikahi prajayamantye aksini pattakena 
baddhani, ndiva darakan pasyami naiva khadami. 
yat kalaf ca prajata tato prechami tani 
antahpurikani "kim me jatam?" ti. tehi dani 
mama duve ulbanaka ullapita” "te jata” ti.” 


7 oats a ae ey: 
ya aurasam janetva ~~ khayasi 


= 799 194 
putram akarmadarse” || 


Padumavatt aha 

“vaktavyam Brahmadatto mahtpatt 
nditam tuhyam anuripam, yam me 

paravacanena ananuyogena ghatesi. 


yam me pitu sakasa mrgi!”” ha viya 
kananato'”° dnetva | 

evam'”’ eva anaparadham 
ananuyogena'”® ghatesi!”” ||7°° 
ukta jvalanasama kama~”' tatena 
asramam?”* mahyam | 

te dani me dahanti ayogulana 
jvalanakalpa ||”°° 


® Pa pucchati, Pkt pucchai; all later Mss. read prechami. 


™ “having abandoned them” (= Pkt mellai, but not AMg); Se mellita. BHSD 439 mellati, melleti “= millati, 


q.v. (much commoner in BHS, but both recorded only from Mv).” 


® Sa Na udvanakd ullapita; Se ulbaka allipita; for ullapita, < ud+*lapayati (caus. from Skt Viz) see Abhis III 


154. 


' For the abs. in -etvd, cf. BHSG § 35,25; Abhis III § 29.4; “Having given birth to (your) sons, you ate them”. 
'3 For the 2. sg. aor. in -asi, cf. BHSG § 32.62. For the form khaya-, cf. Pkt khayai; Pa khdyita, Geiger § 36, 
Abhis III 218; BHSG § 2.32. See also Mv I 78.12 udakaraksasena khayito; Mv UI 299.11 na sanam khayi 


raksast; Ms. Sa 373r1-2 raksasthi khayita. 
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tesam dani amatyanam etad abhisi “1yam devi 
antahpurikahi irsyaprakrtena vipralabdha. iyaf 
ca devi Brahmadattasya ista ca bahumata ca. ma 
pascad raja Brahmadatto deviye Padumavattye 
atyayena vipratisar! bhaveya, Sokena ca 
glainanyam pateya.” tehi dani amatyehi sa devi 
Padumavati svake grhe gopita, rajfio 
Brahmadattasya niveditam “ghatita’® devi” ti. ta 
dani deviyo “ghatita Padumavati” ti Srutva tasya 
rajfio Brahmadattasya catillapemti”’, ghrtam ca 
pariksipanti, sarsapani ca agnau praksipenti, 
caturdisafi ca balim niskasayenti, santif ca 
karomti “drstvasi maharaja jivanto mukto 
raksasthastato.” tan muhiirtam raja snato vilipto, 
nihpurusena natakena prakridito. tava 
antahpurikayo kaci vinam pravadita, kaci 
sughosakam, kacin mrdangam, kaci 
dardarakam”’, kaci venum, kaci pranrtyanti, kaci 
gayanti. atha khalu bhiksavo anyatara devata 
Mandavyasya risisya abhiprasanna, vaihayasam 
antarikse sthihitva, rajanam Brahmadattam etad | devatda aha 


uvaca “dusrutam te maharaja, aparijiatan te “dusrute aparijnate 
maharaja, avijhatan te maharaja, yo tvam duskrte durvijanite | 
ananuyumjitva, aparyavagahetva anaparadhim anaveksitakarmanto 
Padumavatim vadhyam avasirasi, tadrsasya nicchubhet Padumavatim’*™* || 


mahabhagasya risisya vacanam na 


'4 The meter is Aryd, but the 7th gana in pada b is unmetrical (—~-). 


'°S For the nom. sg. fem. -i, cf. BHSG § 10.17; Abhis III § 9.1. 

'°6 Read kdnandta (m.c.). 

Read evam (m.c.). 

“without questioning”; Ms. Gndnuyogena (s.e.). 

This verse is prosified in the Parikalpa later in the text in the following words: yatha céyam yathaham 
tatena asramapade ukta, yam me mahardja mrgiva asramato pitu sakasato anaparadhim vadhyam. Cf. J. III 
163 “Like any deers of yours I was taken from my father’s hermitage to be slain, innocent though I was.” 

°° The meter in pada a is Arya (read pitur [m.c.] for Ms. pitu), but in pada b the Sth gana is unmetrical (~—). 
°° Read te kamd (m.c.). 

° Ms. reads asramam, but we expect loc. sg. asrame (mahyam) “in my hermitage”. 

° The meter is Arya, but in pada b the 4th gana is unmetrical (—¥). 

7° Sa Na yohitd (s.e.), resulting from the confusion of gha/ya and hal/ta. 

17 — Ms. Na; s.e. for *cafiillapenti or cat’ ullapenti (< catu(m) ullapayanti)? “They were saying flattering words 
to king Brahmadatta”? Se catulayanti (4 Mss.); < Skt catu “flattering words”; Pa catu “politeness, flattery’; J. 
I 160 catulayati “Bsk. "kind of flattering discourse". Not in BHSD”. 

78 Se lacks dardarakam. MW 470 dardara “a kind of drum”; BHSD 262 dardaraka “some musical instrument, 
AMg daddara.” 

°°4 These words are found in the Jataka later in the text, where king Brahmadatta, having found out the truth, is 
trying to get Padumavati back. This verse, however, should be placed here, before the plot of the antahpurika is 
revealed. 
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samanusmarasi.” atha khalu bhiksavo rajiio 
Brahmadattasya antahpurika devataye 
antariksagataye tam ghosam Srutva, susthutaram 
gayanti vadenti ca, yatha raja Brahmadatto etaye 
devataye jalpanttye na Sruneyati. atha khalu 
bhiksavo raja Brahmadatto antahpurikam 
nisthapeti “agametha tava yava janama kim esa 
devata antariksagata jalpati” ti. ta dani 
antahpurika rajfio vacanena tusnibhuta samyjata. 
devata rajio Brahmadattasyaha “dusrutam te 
maharaja, yo tvam ananuyumjitva, 
aparyavagahitva anaparadhim Padumavatim 
devim vadhyam osiresi, tadrsasya mahabhagasya 
risisya samdesam na samanusmarasi.” atha khalu 
bhiksavo raja Brahmadatto taye devataye Srutva 
antahpurikayo prcechati “satyam jalpatha, kin te 
daraka ye” Padumiavatiye jatah?” ta dani 
antahpurikayo rajiia Brahmadattena prechamti*”. 
prechiyamaniyo vo pasyanti “Padumavatt 
rajanatttye ghatita. prabhavati raja asmakam pi 
parityajitum. aciksama nam satyam yathabhitan” 
ti. ta dani antahpurika ahamsu “maharaja 
Padumavatiye duve daraka jata. te casmabhi 
tapanaye praksipitva rajakyaye mudraye 
mudretva, sa tapana nadiye Gangaye pravahita. 
napi tenapi drsta napi khayita” ti. tasya dani 
rajfio Brahmadattasya daurmanasyam utpannam 
“anaparadht tadrsi. striratanam maya ghatapitam, 
tadrsasya ca mahabhagasya risisya maya 
samdesam na krtam. putra labhyanto ca 
paribhrasto” ti. sapi dani mafjiisa nadiye 
Gamgaye vuhyamti, kaivartehi matsyam 
bandhantehi nadiye Gangaye vuhyanti utksipto. 
te dani kevatta tam mafijisam*! pasyanti 
rajakyae mudrae® mudritam. tesam 


kevattanamm etad abhisi “ma h(’) eva corehi 


™ Ms. darakah ye daraka ye (ditt.). The dittography was removed by the scribe of Na. 

*° 3. pl. pass.; Se wrongly omits prechamti (# Mss.). 

8! Se tam mamjusam (...) mudritam; cf. BHSG § 8.79. It seems that both words tapan- and manijiis- “chest” 
have been preserved by the Mss. either as masc. or fem. 

© Se rdjakyaye mudraye; Sa and Na retain the Middle Indic ending -de; see Pischel § 374; von Hiniiber 2001 § 
334. 
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rajakule aparaddham. tato imam mafijuisa 
bhrasta** bhavisyati, sarvam ca guhyam 
prakasibhavati. gacchama imam mafjiisam rajiio 
Brahmadattasya upanamema. ma vayam "cora! " 
ti krtva jyesthena dandena saslyema.” te dani tam 
manjiisam adaya rajfio Brahmadattasya 
upasamkranta 

“maharaja asmabhi nadya Gangaya®’ matsyam 
bandhantehi tyam mafijtisa udakena vuhyantt 
utksipta, rajamudrayam mudrita. tam devo 


pratyaveksatu.” 


atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
amatyaparisadyan amantrayati 
“ho bhane janatha kim atra mamjiisayan” ti 


sa dani mafjiisa amatyehi mukta, pasyanti ca tani 
Padumavatiye duve daraka prasadika darsantya. 
te ahamsu 

“maharaja imamhi mafijisayam duve daraka 
prasadika darganiya Padumavatiya®’ putrani 
maharajasya sadrsani. 


anaparadhi maharaja Padumavati devi, devena 
ananuyumjitva aparyavagahitva vadhya osrsta.” 
atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto tani 
darakani drstva Padumavattye ca bahiini 
gunaganani samanusmaranto, murchitva 
bhimya*® patito “(’)ham striratnato bhrasto.” 
atha khalu bhiksavah tesamm amatyanam etad 
abhitisi “ma h(’) eva rajfio deviye utkanthantasya 


kificid eva Sarirasyabadham bhaveyam*’.” 


te dani 
ahamsu “maharaja ma Padumavatiye karanena 
utkanthehi. asmabhi etam eva artham 


upalabhitva*® sahasam na krtam. devi sthapita na 


kaivartta ahansu 


205 as 
te deva mamjisa 


“ayam 
Gangayam vuhyat(’)””° abrta | 
bhayantaram na muficami 
rajatapena’”’ tapitam’” || 

tato raja Brahmadatto amatya~’ 
paribhasati 

“imam ho bhane muficitva 
janatha kin tu khu idha” | 


amatya ahansuh 
“duve daraka rajendra 
citraka priyadarsana | 
deva puna janama~”” 


9 || 


yadi jivati va na va 


8 


83 


** For the loc. sg. fem. -yd, cf. BHSG §§ 10.120, 10.124; Se nadyam gamgayam. 
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For the obl. sg. fem. -Zya, cf. BHSG §§ 103-106; Se -ive. 
Cf. BHSG § 10. 124; Se bhumyam. 
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For the 3. sg. opt. -eyam, cf. BHSG § 29.31; Abhis III § 22.9; Se bhaveya. 
“Having understood that matter, we have not carried out (that) punishment”; Na Se asmabhir evam 


devartham,; cf. J. I 162 “for your sake, o sire, (we harboured her and no harm has come to her)”. 
°° For the nom. sg. fem. ayam see BHSG § 21.81; Oberlies 2001: § 42. 


°° Ms. vuhyati (unmetr.). 
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“if the chest) would be broken” (= Ms. Na); Se prasta “searched for” (w.r.); see also BHSG § 34.13. 
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ghatita, anagatam arthapadam jnatva.” so dani 
raja Brahmadatto etam amatyanam vacanam 
Ssrutva prahladito samjato, amatyanam aha 
"kahim Padumavati?” ti. amatya ahansu “amutra 
gehe” ti. 

devata aha 


“dusrute aparijiate”'? | 


duskrte*!! durvij anite?!* | 
anaveksitakarmanto 
nicchubhet”'’ Padumavatim’'*” | 

raja dani tatra deviye Padumavatiye sakasam 

gato. gatva raja Padumavatim devi 

bahuprakaram samjfapeti raja aha 
“shrtamandakanakavarne’ > 
kogatakisamanavarne’'® | 

“drstyasi devi tadrsato vyasanato (’)dya mukta. drstvasi*'’ Paduma devi samutthita’'® 

drstyasi maya ca putrehi ca samangibhita, edrsad vyasanat**!? ||?°° 

sapatnihi si ca nam ghatapita. drstva ca si samagra putrehi maya tvam 
amitrabhiri' | 


drstva ca te na ghatensuh sapattintyo 


anarya || 
kin te abhiprayam, kin tesan tava amitrininam kim sana*”’ prasananidandam*”* 
dapayami, kidrsam va vyasanam nigacchamtu? vyasanam va kidrsam nigacchatu | 
Sreyam tava padarajonata sarva vo, bhavatu sanam akamakanam tava 
padamiile oro<hi>tva~”* || 
kin nigadabaddha® athavapi nigalabaddha~” 
ganasatakanivastatana””’ ganasatakanivasta~’° | 


°°T Ms. rajetapena (s.e.). The meaning expected here is “the chest (mamjiisa) sealed with a royal seal”; cf. 
Abhis III 217 “tapita-mudrita~ “versiegelt”; BHSD 251 tapayati “solders”. 

°° Sa amdatyo (s.e.); for the acc. pl. masc. -d, cf. BHSG § 8.92; Abhis III § 6.33. 

°° One syllable is lacking in this pada. 

*° “(It would be better if they) all bowed to the dust of your feet, or (they should) go wandering chained and 
clothed in hempen rags”; Sa Na pddarajanamta sarva (s.e.); Se sreyam bhave yadi rajanattya sarvavanta 
nigada’, cf. J. I 162 “It were best if by the king’s orders they should all go wandering in chains and clothed in 
hempen rags”. 

°° For the acc. sg. neut. -a, cf. BHSG § 8.32; Abhis III 6.8; Se atanam. 

71 <«nrecognised, unascertained (by you)”; Ms. apavijiidte (s.e.). 

wrongly done (by you)”; Ms. duste (s.e.). 

misunderstood, wrongly understood (by you)”; Ms. dirvijdanite (s.e.). 

> Cf. Pa nicchubhati “throws out, throws away’; cf. also Oberlies 1993: 74 chubhai “(< ksubha-) to throw’; 
or the 3. sg. opt. used as aor., cf. BHSG § 32.87. 

* For the acc. sg. fem. -im, cf. BHSG § 10.44; Abhis III § 9.2. 

> Voc. sg. fem.; “O you, possessing the gold colour of the best clarified butter”. 

° kosatakisamadnavarne “O you, having a colour equal to that of the Kosataki flower”; Ms. °varno (s.e.). 

7 = Skt distyasi “you are lucky’. Cf. von Hintiber 2009: 457 “there was a choice among drstva, drstva or 
drsta for converting ditthd (...) At the same time the different Sanskritisations in one and the same passage — 
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paricarantu” sarva te paricaritum’”’ sapattiyo 
anaryah” ||°** 


atha khalu bhiksavo Padumavati devi rudamant Padumavati aha 
rajanam Brahmadattam etad uvaca 


“ma maharaja tasam devinam kificid vipriyam “$rmu mama vacanam mahipati talo hi te 
karehi. na dhovanti’”’ | 
na hi santo satpurusa vairam vairena 
gamayanti ||”°° 
papayayas ta paptya sadhu sadhuna 
bhavatu labht | 
etam pi aham jiatva na papam etanam 
iechami ||??’ 
eta jyesthayo aham kantyasa. yam ca etesam jyestha mam(’) eta aham kantyasika 
kalpita vrttt tam sanam abhivardhehi, ma bhagintkaya** me tavo~>> | 
parihayehi sarvani ca anuvartahi. yadi mama priyena karyam samakam 


aed =1 234 
sarvahi vartahi I| 


ae — 236 
yam asam deyadeyam” dcchadana 


panabhojana abharanam | 


and not only here — of SP show that the recensions of SP go back to different transformations of an original text 
in Buddhist Middle Indic”. 

*I8 “vou are lucky, queen Padumavati, to have risen up from this misfortune”. 

*19 Ms. reads vydsandt (s.e., unmetr.). 

°° These verses might have been composed in Arya, but now pada a is unmetrical, while in pada b the Ist gana 
does not fit the meter. 

*2I «Tt is lucky for you, who have many enemies, to be united by me with (our) sons”. 

°2 Gen. pl. fem.; BHS sana, (see BHSG § 21.45); cf. also Geiger 108, 109. 

°° Read prasdsanadandam (“admonition and punishment”)? 

Ms. orotvd (lip.); cf. Pa orohati “to descend, climb down”; Pkt o-roh; < Skt avaVruh. 

Pa nigala, Skt nigada “an iron chain for the feet”. 

“wearing a garment (made of) hemp”. 

S.e. for paricaramtu? 

The meter is unknown. 

“They (will) not wash the sole (of my feet)”; these words may refer to bhavatu sanam akamakanam tava 
padamile oro<hi>tva. 

°° The meter of pada b is Arya, but pada a is too short and unmetrical. 

°3! The meter is Arya, but the 5th gana of pdda a is unmetrical (—~-). 

°°? M.c. for bhaginikayd (nom. pl. fem.). 

33 Nom. pl. fem. favo < tdyo?; for -v- for -y- see Geiger § 46; Pischel § 254. Or ta vo; Pa vo, = Skt eva. Cf. also 
Norman I 48-49. 

4 Se. for sarvani varttahi? Cf. the Parikalpa: sarvani anuvarttahi, J. 1 162, n. 3. “follow (or cling to) all 
things(?)”; or yadi mama priyena, karyam samakam sarvahi varttahi “If for my pleasure, it should be kept the 
same (or equally) with all the subsistence (varta)’. Padumavati insists that no punishment should be imposed on 
the other queens; whatever the king had provided them with before, this should be kept the same, or increased, 
but not reduced (abhivarddhaya ma ca hapehi). 

- Amredita-cpd.; cf. Jakob Wackernagel Altindische Grammatik, Band II, 1, (Géttingen: Vandenhoeck & 
Rupreth, 1957), pp. 142-148. 

°3° For the nom. sg. neut. -a, cf. BHSG § 8.32; Abhis III § 6.8. 
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yathakrtanam karmanam satva vipakam 
anubhavanti kalam kalam asadya yatha 
drumanam puspaphala. 


maya yeva maharaja tani karmani krtani yad 
aham tvaya satkrta ca manita ca. 

maya yeva tani karmani krtani yad aham tvaya 
vadhya osrsta.” 


atha khalu bhiksavo raja Brahmadatto 
Padumavatim devim etad uvaca 
“ma devi asriini prapatehi. 


sarvam te rajyam”’ nihsrjami, sarvani te rayyani 
nihsrjami’~. putrehi samangibhita abhiramahi, 
ksamahi ca me ekam aparadham.” 


atha khalu bhiksavo Padumavatt devi rajanam 
Brahmadattam etad uvaca 

“kim me maharaja vijanitaye”’ rajyena putrena 
va dhanena va? 

gamsami aham pravrajitva 

puna tatasya sakasam. 


uktaham tatena "ko te Padumavati jvalanasamehi 
kamehi pralobheti?" te me tatasya vacana idanim 
paridahanti. yatha céyam yathaham tatena 
asramapade ukta, yam me maharaja mrgiva 


yadi mama priyena artho abhivardhaya 


a a ahi237 11238 
ma ca hapehi~’ || 


aham eva tam akasi~*” karmam ast” 
satkrta gurukrta ca | 
aham eva tam akasi yam nicchubhase~"' 


he Tye 
akarana || 


mama~* 
karmani nanavidhani raja 
nanaprakarani°* bahuprakarani 
parivartayanti sukham duhkham 
naranam cinta yatha puspaphala~” 
drumanam nakarmato sukhaduhkha 
prabhonti” 


raja aha 
“kim kamcanavedivigrahe~”° 
asrukani prapatanti bhttyah? | 


rajyam ca dhanafi ca demi te 


247 —248 
ksama~"’ devt 


99249 | | 


ekam aparadham 
me 


Padumavatt aha 
“kifici vimanitaye”’ rajyena~>! 


putrehi ca dhanehi”” va? | 
pravrajitvéha gamsami 


tatasya puna santike || 


°3..am me pitu sakasa mrgi ha viya 
kanandato anetva | 

evam eva anaparadham ananuyogena 
ghdatesi \| ukta jvalanasama kama tatena 


91 = 
Se sarvan te rastram. 

92 wae dns Sa oes apes 
Se lacks sarvani te rajyani nihsyjami. 


°° Sa Na vijanita (s.e.); Se vijdnantiye (# Mss.); p. pt. from the pres. jandti; cf. BHSG § 34.9; kim me mahdraja 
vijanitdye rdjyena putrena va dhanena va? “What, o great king, does the kingdom, son or wealth mean to me, 
who have realised (all the matters)?” The reading of the Jataka: kim me vimdnitdye provides a better meaning 
here “(for me,) who have been treated with disrespect”. 
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asramato pitu sakasato anaparadhim vadhyam asramam mahyam | 
osiresi”””, te dani me dahanti ayogulana 
jvalanakalpa” || 


atha khalu bhiksavo Padumavati devi punas 
tapasim pravrajya pravrajitva dhaturaktani 
vastrani pravaritva, Mandavyasya risisya 
asramam agame. Mandavyo ca rsi kalagato 
abhisi, trnakutiparnakutivisimani abhimsu. atha 
khalu bhiksavo Padumavatiye deviye etad abhisi 
“tadrsena me nirbamdhena vinasav etau, 


raja Brahmadatto pratyakhyato, rajha~* caham pariguddha 

pita nam me kalagato”’. vayam”® paribhrasta. pita {ca} kalagato mama”? | 

yam ninaham bhiksacaram caranti, janapadani rastram rastra°° carisyami 

ca rastradhanisu anveyan” ti. bhiksacaryam carantikam’” || 

atha khalu bhiksavo Padumavati devi kasam kusam patalikam ustram 
gramanigamarastrarajadhanisu anvanti, mufjavalkalajam gahamant~”’ 
Varanasim rajfio Krkisya nagaram gata. anodyamgt”* Krkisya janapadam gata. 


2. impv.; < Pa Adpeti “to neglect, omit, cause to reduce”. Cf. Norman III 140. 

The meter is unknown. 

°3? 3. sg. aor. Vir; cf. BHSG § 32.56; = Pa, (cf. Geiger § 158); Pkt, AMg (cf. Pischel § 516). 

*40 “1 was honoured and respected”; 1. sg. pret., cf. BHSG § 32.20. 

“| Pa nicchubhati (Skt nihksubhati) “to throw out”; “I was fulfilling this karma when I was respected and 
honoured by you, and I was also fulfilling this karma, when you threw me away”. 

* For the 1. acc. sg. mama, cf. BHSG §§ 20.11, 20.12. Cf. also Oberlies 2001: 181, n. 3; Geiger § 104.1. 

> The meter is probably Arya, but the 3rd gana in pada a is unmetrical (—~), and pada b is unmetrical. 

Ms. namaprakarani (s.e.). 

*45 For the nom. pl. masc. -a, cf. BHSG § 8.79 (only in verses); Abhis III § 6.25; Marciniak 2014: 179. 

46 Ms. °nigrahe (s.¢e.). Cf. Mv II 56, 2.57, 2.58, 2.59, 2.60 kamcanavedivigrahe; J. I 54 “slender-waisted body 
all golden”; see J. II 54, n. 2. Cf. also PED, s.v. velli “a word peculiar to the Jataka. At one passage it is 
explained by the Commentary as "vedi" (i.e. rail, cornice), where it is applied to the slender waist of a woman. 
At most of the other passages it is explained as "heap of gold".” 

47 Ms. kvama (s.¢.). 

*48 For the voc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.41. 

* The meter of pddas a and ¢ is Vaitdliya, but padas b and d are unmetrical. 

°5° «(For me,) who have been treated with disrespect, there is (now) nothing to do with the sons, the kingdom or 
the wealth”; for the obl. sg. fem. -aye, cf. BHSG § 9.26; Abhis III § 7.6. 

°°! This pdda is unmetrical. 

°52 Ms. vanehi (s.e.); the signs for dha and va are similar in Ms. Sa. 

°°3 These verses occur in the Jataka much earlier in the text, right after Padumavatt had been accused by the 
king of having eaten her two sons. 

* There is no verb in the reading of the Mss.; here osiresi is supplemented; “When you, 0 great king, (took) me 
from my father’s hermitage, like a deer, being innocent, sent to be slain”, cf. Sa 323r4 Padumavatim devim 
vadhyam osiresi; Sa 323r2. Padumavatim vadhyam avasirasi. 

°° “Now my father is dead”; Sa Na pita ta (s.e.); Se pitato me kdlagatato. The signs for ta and na are similar in 
Sa. 

°° Sa Na read vayam “We (all) have lost”; Se ayam, see Se III 486. 

°7 — Ms. Na; 1. sg. opt.; “what if I were now to wander (...)”; Se anvantt. 
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adraksid bhiksavo Varanastyako Kasiraja madhyosito raja miircchito ripagate~” 
Padumavatim devim pura-d-antare”®. drstva ca pratibaddhamanaso, Padumavatt’”’ 
puna Kasiraja Padumavatim devim prito kamagunapralobhayanto”®’ 
bahuprakaram pralobheti 

“mrgika’” viya trasita vane” 

parihind svakehi*™ jfiatthi | 

eka carasi tapasvint 


“kin tava bhadre pravrajyayam tarunaye kin tava pravrajitena sobhane? ||? 


jataripaye abhirtipaye? 
mukham kaddabham*°° 


rajasannibham*”’ grivam kambunibha 


susamsthito”™ | 


madhurasvaramanyjubhanika 


kokilaka viya bhanitam tava |I7° 


devi’? sahita hi parsvaka 


*7! gambhiranabhika’”* 


udaram chatam 
| 
sroni astapade””? yatha 
ayativitthatika’’* 


susamnthita tru?” 


°>4 “T have been acquitted (parisuddhd) by the king”; Ms. rajyd (s.e.). 


Ms. pita ca kalagato mama (unmett.). 

We expect rastra(t) rastram “from (one) kingdom to another kingdom” (see von Hintiber 1968: § 193). 
“Wearing an ascetic garment made of bark, reed, kasa, kusa, patalika and usira grass, she went to the 
country of king Krki”; gahamani < Skt Vgrah in the meaning “put on (clothes)”. 

ee anavadyamet, for the ava > o, cf. BHSG § 3.75. 

°8 Se purdntare (# Mss.); Sa Na with a hiatus bridger -d-, cf. BHSG § 4.64; Abhis III § 3.49. 

°° BHSD 456, s.v. rijpagata “substantially = rapa, form; hardly distinguishable from rijpa’”. Riipagate 
pratibaddhamanaso means “(with his) mind fixed on (her) appearance”. 

°° For the acc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.55; Abhis III § 9.4. 

°°! For the nom. sg. neut. -nto, cf. BHSG § 18.6; Abhis III § 15.1. 

Ms. mrgika (unmetr.). 

“Like a frightened deer in the forest, devoid of her relatives, you are wandering all alone, 0 ascetic”; Ms. 
vare (S.¢.). 

° Read suva- (m.c.) with an epenthetic -u-, cf. BHSG § 3.114. 

The meter is Vaitaliya. 

Ms. reads kaddaddabham (probably a ditt.), but the meaning is not clear. 

Cf. Fausbell IV 495 (Ayoghara-jataka) tarakardjasannibam “like the king of stars, i.e. the moon”. 

“Your neck is well formed like (the neck with) three folds”; cf. Cowell V 81 “thy neck long as the antelope’s 
is marked with triple line”. See PED kambugiva “having a neck shaped like a shell, i.e., in spirals, having lines 
or folds, considered as lucky’; Dutoit V 158 “geziert mit drei Faltenspiralen“. 

° The meter is Vaitaliya. 

°7 For the voc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.41. 

“(your) stomach emaciated”. This part of the pada is unmetrical. 

Read gabhira- (m.c.). 

“Your hips are broad like a dice-board”. Cf. Fausbell V 155 vimattha tuyham sussoni akkhassa phalakam 
yatha; Cowell V 81 “thy buttocks soft to touch and like to any dice-board round”; Dutoit V 158 “gar glatt und 
weich ist deine Hiifte, so wie ein Tisch zum Wiirfelspielen”. 

274 Mis. ayati-ritthatika (s.e.); cf. Pa vitthata (vistrta); Oberlies 1993: 150 vitthada “(< vistrta-); large, breit, 
wide, extended”. 
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gajabahusannibha~’° ||?’7 
sahita dyatagadhagulphaka~’* | 
mrduka carana pratisthita’”’ 
kin tava pravrajitena Sobhane”*°? ||**! 
imani padapani puspitani phalani prasadikani puspitaphalita ca padapah 
prasadantyani manoramakarani. anuvellimti*®’ ca malutalata | 
caruni sahakaramattaka-r-7** 
ehi amukakananantare abhiramisyami.” ehi ramematha puspite vane” |I"** 
evam ukte Padumavati tapast Kasirajanam etad 
uvaca “simhasya mukhe vijrmbhasi 
krsnasarpam ca grahetum icchasi*®> | 
“agnim maharaja icchasi pravestum, agnim pravesitum icchasi**° 
yam pravrajitaye sardham icchasi ramitum yo tvam**’ pravrajitaya”** arthiko” |I’*? 
dharmasthitaya. ndham maharaja kamesu 
arthika” ti. 
Kasiraja aha raja aha 


“‘yadi bhadre na icchasi, 
“na hitvam bala”? {vi}janasi°”! 
yatha raja~”’ pravartati | 

tato balasa te grahisyami.” balasa te grahisyami 


be) || 


sundo varuniyam yatha 


Padumavatt aha Padumavati aha 
“vadi me balasa grhnasi, 
“na hi tvam raja janasi 
istriyo”’ pi durasada | 
tato te tapasa tapasa te dahisyami 


9 || 


agniva Suskatrnam dahisyami.” agnim suskatrnam yatha 


so dani raja tam srutva bhito pratyayagato”’. 
raja aha 

“naham piurve vijanami~”* 
eva ugratapa tuvam | 
prasida jtvitam dehi 


99 || 


“vasa ca iha rastre yathasukham yathaphasu. vasa rastre yathasukham 


aham te nimantremi sarvahitopasthanena.” 


*1> This part of the pada is unmetrical; originally the reading might have been te iri gajabahusannibhd, which 
would be metrically correct (Vaitaliva), cf. Fausbell V 155. 

*”” pratydya + gato “(he) became convinced / persuaded”?; Se pratydgato; J. Ill 164 “the king desisted”. Cf. Pa 
paccagacchati “withdraw, go back“; cf. BHSD 376. 
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atha khalu bhiksavo Brahmadatto raja'°° 
brahmanavesena Kasirajio grham pravisitva 
“aham pi maharaja aksehi kuSalo” ti. 

so pirajio devthi sardham kridantasya kridate, 
Padumavatim ca samvasanti'°’ 
raja Brahmadatto aha 
“indravrksa prantta te 
Subha asitalocane | 


manorasam””> ta””® yacchanti 
“kena krodhena ihagata?” kena kopen(’) ihagata?” | 
Padumavati aha Padumavatt aha 


“andho yatha parapraneyo” 
evam raja mahtpati 
atmakarmaparadhena 


“tava yeva maharaja aparadhena iha Agata.” sd te brahmana (’)tam gatam’’*” | 


*76 “Sour thighs, like trunk of an elephant”. Here bau means trunk of elephant; cf. Fausboll V 155 te ari 


nadgandsasamupama; Cowell V 81 “thy thighs, like trunk of elephant”; Dutoit V 158 “deine Schenkel gleich 
einem Elefantenriissel’’. 

°17 The meter is Vaitaliya, but pdda c is unmetrical. 

°78 “having broad, solid ankles”. The meter indicates that this is the second pdda of the Vaitaliya, which means 
that the first pada is wanting here. 

° «(You stand on your) feet firmly”; cf. Fausbell V 155 pada te suppatittita; Cowell V 81 “firmly springing 
gait”; Dutoit V 158 “fest stehst du da auf deinen Fiifen”’. 

°80 Ms. sobhate (s.e.); the signs for n- and ¢- are similar in Sa. 

*8! The meter is Vaitaliya. 

82 CDIAL 703 véstayati “wraps up, encloses, surrounds”; cf. Abhis II § 45.4 “vermutlich sind 
avellayitavya~...uvvel(l)ayitavya~ von Skt d-vestayati (“umhiillen, bekleiden, bedecken”’) abzuleiten: vestayati 
> *vettheti > vetheti (= BHS, Pa) > vedheti (vgl. Pkt -vedhai, -vedhei) > *velheti (vgl. Pischel § 304 am Ende) > 
vel(eti, vel(ayati”. 

*8 Samdhi-consonant -r- (cf. BHSG § 4.61)? 

The meter is Vaitaliya. 

This pada is unmetrical. 

Unmetrical, perhaps it should be read agnim ca pravestum icchasi. 

Ms. reads tuvam (unmetr.). 

°88 For the instr. sg. fem. -dya, cf. BHSG § 9.54, § 9.59; Abhis III § 7.12; cf. also Geiger § 81; Pischel § 374. 
The meter is Vaitdliya. 

°° Ms. bale (unmetr); for the voc. sg. fem. -a, cf. BHSG § 9.15. 

Ms. vijandasi (unmetr.). 

°°? For the nom. sg. masc. -a, cf. BHSG § 17.6; Marciniak 2014: 182. 

°°? BHSD 116 istri “woman”; cf. Abhis III 127; for the nom. pl. fem. -iyo, cf. Abhis III § 8.27; BHSG § 10.168. 
Ms. janami (unmet. ). 

The words Brahmadatta raja are lacking in Sa, which makes the sentence unintelligible. These two words 
were added by Jayamuni in the lower margin of Na, and they were thereafter included in all later Mss. of the 
text. 

'0l Se. for sambhasati / samvadati?; Se sambhasati (4 Mss.). 

°°S Ms. manoramam (s.e.); the signs for sa and ma are similar in Ms. Sa. 

°° Mc. for the Ms. fd. 

°°7 There is one redundant syllable in this pada; cf. Norman I liv. 
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tato Kasiraja samSayito rajanam Brahmadattam 
prechati 

“na me kadaci astapadasya etadrsi anugiti 
Srutapirva ””. 

kas tvam? ka te esa?” ti 


raja Brahmadatto aha 
“aham Brahmadatto Pamcalaraja. esa ca me 
Padumavati devi mama bharya ihagata.” 


evam ukte bhiksavo Kasiraja Brahmadattam 
rajanam etad uvaca 


raja Brahmadatto aha 
“gatam pi anugacchamti~” 
sari Sarena Sobhane | 
evam candi vijananti 
napi eso (’)smi (’)nugato’””” | 


na ca?! 


Kasi raja aha 
“astapadasya (’)nugiti>” 

na me etadrst™ sruta 

ko tvam kasya ca <te> esa?e™ 


katham janema te vayam?”””” | 
Brahmadatto aha 


“aham raja Brahmadatto. devi bharya 
esa maharaja kaumart ihagata”’. 


Kasiraja aha 


“svagatam te maharaja, anuragatam te maharaja. 


“tuvam c(’) etdya>”® sadrso 


7 Sobhasi | 


tuvam c(’) etaya° ” 
bhotu tesam naravyaghra 


bhotu tesam nararsabha || 


nehi devi, ksipram (’)dehi svakam bharyam 


8 Ms. etam (unmetr.) gatam. Read et<t>’ dgata (cf. ihdgata in the Parikalpa)?; BHS = Pa etta “here”; see 
also Norman III 130, 134. 

' Se etadrsi niti Sruta® (# Mss.); J. Il 164 “such a way of playing on the chequer board”; see also Se III 487. 
But the reading of Sa should be retained. Cf. Pa juta-gita “a verse sung at playing dice (for luck)’; astapada “a 
chequered board for gambling, playing dice”. 

°” Cf. MW, s.v. gatdanugata “the following what precedes, g. aksadyiitddi, i.e., words spoken at the beginning 
of dice-playing”. It seems that king Brahmadatta, while speaking with Padumavati, was pretending to be playing 
dice, so as not to arouse king’s suspicion. 

30° Ms. anugato (unmetr.). 

*°' Tt is not clear what these two words refer to. 

3° Ms. anugiti (unmetr.). Cf. Pa jita-gita “a verse sung at playing dice (for luck)”; astapada “a chequered 
board for gambling, playing dice”. Brahmadatta was playing dice and Kasiraja expected him to utter the words 
or verses that were typically spoken during the game. Brahmadatta, however, did not use the verses sung at 
playing dice but instead addressed Padumavati using different words gatam pi anugaccham ti sarisarena 
sobhate. evam candi vijananti napi eso smi anugato, which surprised the king. See Marciniak 2014: 239, n. 799. 
In the first pada, two short syllables anu- are contracted into a long syllable; cf. Norman 2007: lv. 

3 Ms. me td etadrst (ditt.). 

Ms. ko tvam kasya va esa (unmettr.). 

The first and the fourth pddas are unmetrical. Cf. Fausbell V 156 katham janemu tam mayam. 

Ms. cetasya sadrso (unmetr.). 

°°7 For the obl. sg. fem. (e)taya see BHSG § 21.13. 
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aham balagrena samvibhajami.” 


atha khalu bhiksavo raja Brahmadattah 
Pamcalaraja Padumavatim devim Varanasito 
caturamgena balakayena sardham hastiprsthe 
artipayitva, mahata rajanubhavena mahata 
rajariddhiye punah Kampillam nagaram anesi. 
Padumavati ca bhiksavo devi rajha 
Brahmadattena osrstavadhyaye ca kramesu tani 
padmani antarhitani abhimsuh. punas ca rajfia 
Brahmadattena Varanasito Kampillam anitaye, 
bhtiyo kramesu padmani pradurbhutani. 


bhagavan aha “syat* khalu punar bhiksavo 
yusmakam evam asyad anyah sa tena kalena tena 
samayena Mandavyo nama risi abhusi. na khalv 
etad evam drastavyam. tat kasya heto? aham sa 
tena kalena tena samayena Mandavyo nama risi 
abhisi. syat khalu punar bhiksavo yusmakam 
evam asyad anya sa tena kalena tena samayena 


sarvam samvibhajami te | 
hasti-asvaratha patti 


= 308 


sena dal 


<ca> caturamgino 
oR 7310 
svayam <te >anuyasyam1 


=311 


nehi bharya”’” nararsabha | 


candro yatha paficadasi*’” 
tarakadhipati nabhe*'” 
obhaseti disa sarvam 


wa 314 
naksatraparivarito || 


evam raja Brahmadatto’’° 


= = -316 
devi ca Padumavatt 
samagro putradarena 


jhatimitraganena ca || 


a pirvenivasam bhagavam 
purvajatim anusmaran* 
jatakam idamm akhyasi 

sasta bhiksiina santike || 

te <ca> skandha te dhatavah*'® 
tany ayatanani ca 

atmanam <ca> adhikrtya’”” 


38 Cf. Pa patti “on foot, one who is on foot, a foot-soldier Vin IV 105 (as one of the 4 constituents of a send or 


army, viz. hatthi elephants, assda horses, rathd chariots, patti infantry).” 


309 = . 
Ms. send caturamgino (unmetr.). 
310 Soames 
Ms. reads svayam anuydsyami (unmetr.). 


° This pdda is unmetrical. 
333 Ms. ubhe (s.e.). 


314 


arakadhipati sasi |i. 
> This pdda is unmetrical. 
° Ms reads devi padumavati (unmetr.). 


Ww WB BW WM W 


* Ms. reads te skandhd te dhatavah (unmetr.). 
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Padumavati devi abhusi. na khalv etad evam etam artham viyakare*”? | 
drastavyam. tat kasya hetoh? esa bhiksavo anavaragrasmi samsare 
Yasodhara Rahulamata tena kalena tena yatra me usitam pura 
samayena Padumavati devi abhtisi. syat khalu Mandavyo (’)ham risi asi 


punar bhiksavo yusmakam evam asyad anyah sa_| Padmavatt Yasodhara 


tena kalena tena samayena Kampille nagare raja_| raja Suddhodano Asi 
321 


Brahmadatto nama abhisi. na khalv etad evam Brahmadatto 
drastavyam. tat kasya hetoh? esa bhiksavo raja evam dharetha** jatakam || 
Suddhodano tena kalena tena samayena evam idam aparimitabahuduhkham>” 


, = a55. ane = ; 324 
Kampille nagare Brahmadatto nama raja abhiisi, | ucca<m ca> ntca<m> caritam 
tadapi etena rajiia Suddhodanena esa YaSodhara | puranam 


ananuyumijyitva aparyavagahetva vadhya osrsta. | vigatajvaro*” vigatabhayo asoko 


etarahim pi esa etena raja Suddhodanena svajatakam bhasati bhiksusamghe*”° 
ananuyumjyitva aparyavagahitva anaparadhi lines 

vadhya osrsta.”!° 

Padumavatiye parikalpo samapto Padumavattye jatakam samaptam 


As far as the content of the stories presented above is concerned, there are some major 
differences between the events described in the Jataka and those related in the Parikalpa. 
The fragment in which a devata appears at Brahmadatta’s palace to inform him about the 
mistake he had made in sending innocent Padumavatt to death, is related in the Jataka after 
the description of the fishermen and their discovery of the chest with two boys in the river; 
whereas in the Parikalpa the episode is described earlier in the text and it is much longer. The 
encounter of king Brahmadatta and Padumavatt is related in more detail in the Parikalpa than 
in the Jdtaka. We find here a description of the sweets brought by the king 


(madhusarpisamyuktani saktini rajarhani ca modakani ca ukkarikani), his clothes as well as 


319 Ms. reads Gtmanam adhikrtya (unmetr.). 

'©3 In Ms. Na and Se the final colophon is much shorter than in Ms. Sa: “na khalu bhiksavo (‘nyo sa Mandavyo 
risir. aham eva tada Mandavyo risir abhivam. na khalu bhiksavo ’nya Padumavati devi. esdiva Yasodhara tada 
Padumdavati devi abhiisi. na khalu bhiksavo (‘)nyah sa raja Brahmadatto (‘)bhii. esa raja Suddhodanas tadaé 
Brahmadatto rajdbhit (Se lacks raja). taddpi etena raja Suddhodanena esé Yasodhara ananuyumjyitva (Se 
°yumjitva) aparyavagahetva (Se °gahitva) vadhya osrsta. etarahim pi esa etena rajna Suddhodanena 
ananuyumjyitva (Se °yumjitva) aparyavagahitva anaparadhi vadhya osrsta’. Padumavatiye parikalpo samapto. 
320 Ms. reads bhagavam etam artham vydkare (unmett.). 

°°! Unmetrical. There are four syllables lacking in this pdda. 

2 M.c. for the Ms. dhdrayatha. 

3 Ms. reads idam idam aparimitam bahuduhkham (unmetr.); “apa” and “taba” are each contracted into one 
long syllable. 

4 Unmetrical; perhaps uccam ca nicam caritam puranam, cf. Chopra 1966: 151-152 ucc[avajcam caritam 
[idam] puranam. 

°° Ms. reads ajvaro (unmetr.); “viga(tajvaro)” and “viga(tabhayo)” are each contracted into one long syllable. 
°° Ms. bhiksusamgham madhye (unmetr.). 

°°7 ‘The meter is Upajati. 
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rajarhanam va vastranadm, ndiva risisya visesam abhijandati na rdjanasya, ndiva ajinanam 
visesam janati, nadpi rajarhanam vastranadm visesam jandati, napi mama turagasya “this seer’s 
daughter does not understand the difference between a king and a seer, nor does she know the 
difference between antelope hides and king’s robes, nor does she know what a horse is*”*”, 
The preparations made in the town for welcoming queen Padumavati are related in the 
Parikalpa in a very detailed manner, whereas in the Jataka these elements are lacking. We 
find very similar descriptions in other chapters of the Mv, e.g., Nalini-jataka, 
Arindama-jataka, Dharmalabdha-sarthavaha-jataka; Pitaputra-samagama. Another part that 
is related in the Parikalpa in far more detail is the description of the antahpurikas’ plot 
resulting in sending Padumavati to her death, i.e., covering her eyes with a cloth while she 
was in labour, smearing her face with blood, throwing the chest with the babies into the river 
etc. We do not find such elements in the Jataka, but they are present in Ksemendra’s 
Padmaivati-avadana (BAK, no. 68)°””. 

One of the most striking differences between the two stories is found in those parts in 
which the physical appearance of Padumavati is described. The versified Jataka is much 
more concise in relating the events, on the other hand it is much more detailed in its 
descriptions of the beauty of Padumavati. Moreover, the figures of speech, especially 
numerous upamads, included in the Jataka are in a much closer relationship with the 
descriptions found in the Pali Alambusajataka (Fausbell V 152-160), while none of them are 
found in the Parikalpa, e.g., 

e Sa 326v3 sroni astapade yatha ayativitthatika “your hips are broad like a dice-board”’; 
cf. Fausboll V 155 sussont akkhassa phalakam yatha; Cowell V 81 “thy buttocks soft 
to touch and like to any dice-board round”. 

e Sa 326v4 susamnvita tru gajabahusannibha “your thighs like trunk of elephant”; cf. 
Fausboll V 155 te uri ndgandsasamiipama; Cowell V 81 “thy thighs, like trunk of 
elephant”. 

e Sa 326v3 grivam kambunibha susamsthito “your neck is well formed like (the neck 
with) three folds”; Fausbell V 155 kambutalabhasa giva; Cowell V 81 “thy neck long 
as the antelope’s is marked with triple line”. 

e Sa 326v4 carand pratisthita “(you stand on your) feet firmly / (your) walk is firm’’; cf. 
Fausboll V 155 pada te suppatittita; Cowell V 81 “firmly springing gait”. 

As stated above, the Parikalpa constitutes an extended version of the story outlined in the 
Jataka. However, in its descriptions of events, places and people, different words and 
expressions are used from those in which the same events are related in the Jataka, L.e., 

e Parikalpa (hereafter: P.) balagrena sardham mrgavyam anvamto / Jataka (hereafter: 


J.) so mrgavyena niryasi amatyaparivarito. 


*°8 Not having seen a horse before, Padumavati thinks that the king’s horse is a deer. Cf. the description in the 
Nalini-jataka, Ms. Sa 315v6. 

*°° Some of the elements are found also in the fragments of the Padmdvati-avadana from Gilgit. Cf. Mette 
1991: 235: “Die Gilgit-Fassung der Padmavati-avadana — wenn wir den Text so nennen diirfen, ohne den 
weiteren Zusammenhang zu kennen — ist eine Kompilation aus verschiedenen Versionen des Stoffes, die der 
Bearbeiter bereits vorgefunden hatte. Am wenigsten Ahnlichkeit zeigt sein Werk mit der Fassung der 
Mahasanghikalokottaravadins, die spaéter von Ksemendra aufgegriffen wurde”. 
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e P. tahim udakakile Padumavati drsta / J. so adrsi hradatire kanyam udakaharikam. 

e P. Mandavyarisisya dhita milaphalabhogikasya vanavasisya brahmacarisya / J. 
adityatejakalpasya Mandavyarisino aham dhita milaphalabhojanasya vane vasato 
brahmacarisya. 

e P. tato tam mama asramapadam agacchahi | J. yadi icchasi Gsramam ehi. 

e P. hamta bhadre imani asmakam phalani / J. hanta phalani bhadre paribhumja. 

e =P. tany aham paribhumjisyami na me imani mahatphalani rocanti / J. tan ca tata 
bhumjisyam na me ruccati milaphalam. 

e P. yasya risisya asrame edrsani phalani tasya4ham bharya bhavisyami / J. esyami 
tasya bharya yasya drumda edrsa bahavo phala. 

e P. kahim te bhagavam saranam samidha va unhodakakamandalu va samayo vad me 
agnihotram juhanaya / J. kahim tuhyam agnisaranam karako unhodakasya niksipto 
samidha kasmim pradese samayo mama agnikdaryasya. 

e =P. mahardaja duve daraka prajata / J. duve daraka narendra jata. 

e =P. ho bhane janatha kim atra mamjtsayan / J. imam ho bhane muncitva janatha kin 
tu khu idha. 

e P. te tapasa agniva suskatrnam dahisyami / J. tapasa te dahisyami agnim suskatrnam 
yatha. 

e P. kena krodhena ihagata / J. kena kopen(’) ihagata. 

e =P. na me kadaci astapadasya etadrsi anugiti srutapurva | J. astapadasya anugiti na 
me etddrsi srutda. 

e P. esa ca me Padumavati devi mama bharya ihagata / J. devi bharya esa mahardaja 
kaumari ihagata. 

e P. nehi devi aham balagrena samvibhajami / J. ksipram (‘)dehi svakam bharyam 
sarva samvibhajami. 

e P. maya yeva maharaja tani karmani krtani yad aham tvaya satkrta ca manita ca / J. 
aham eva tam akasi karmam asi satkrta gurukrta ca. 

Since the Jataka, composed in meter, is much more concise than the Parikalpa, it naturally 
does not contain any of the fixed phrases and expressions found so abundantly in the latter, 
Cis 

e =P. evam ukte bhiksavah Padumavati risikumari rajanam Brahmadattam etad uvaca / 
J. Padumavati aha. 

e P. atha khalu_ bhiksavo raja Brahmadatto yena Padumavati  risikumari 
tendpasamkramitva Padumavatim risikumarim etad avocat | J. raja aha. 

The following are the most illustrative examples of how the composer of the Parikalpa 
prosified verses of the Jataka: 

e J. so adrsi hradatire kanyam udakaharikam < P. tena rajnad Brahmadattena 
vanasande tam mrgam margamtena tahim udakakile Padumavati drsta krsnajinena 
nivasta uttarasangika ca udakumbhena grhitena padmena ca sobhanena hastagatena, 
prasadika darsaniya paramaya varnapuskalataya samanvagata. 

e J. padesu ca padumani < P. yatra yatra ca kramani niksipati tatra tatra padmani 
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e J. edrsaka mahyam drumda yadi icchasi asramam ehi < P. edrsani asmakam asrame 
vrksesu. phalani icchasi idrsadni paribhumjitum tato tam mama dsramapadam 
agacchahi. 

e J. na hi mo srutam na drstam idrsi riddhi yatha imaye < P. nadsmabhir maharaja 
kadaci kasyaci edrst riddhi drsta va sruta vad yatha imasya Padumavatiyo deviye. 

e J. ayam te deva mamjusa Gangayam vuhyati ahrta < P. maharaja asmabhi nadya 
Gangaya matsyam bandhantehi ivam majnijisa udakena vuhyanti utksipta. 

e J. duve daraka rajendra citraka priyadarsanad < P. maharaja imamhi manjusayam 
duve daraka prasadika darsaniya Padumavatiya putradni mahardajasya sadrsani. 

e J. vasa rastre yathasukham < P. vasa ca iha rastre yathasukham yathaphasu aham te 
nimantremi sarvahitopasthanena. 

Another interesting issue regarding the stories about Padumavati included in the Mv is 
the fact that the events herein described do not entirely correspond to the events in the life of 
the Buddha, to which they are supposed to pertain according to the introduction of the 
Parikalpa as well as the colophons of the two chapters. At the beginning of the Parikalpa we 
read: bhiksti bhagavantamm Ghansu “pasya bhagavam kathamm ayam Yasodhara rajna 
Suddhodanena ananuyumjyitvaparyavagahitva anaparadhi vadhya osrsta”. The event here 
referred to is the day when Yasodhara gave birth to Rahula. Since it happened six years after 
the Great Departure of Siddhartha, she was accused by Suddhodana of misconduct and 
sentenced to death**®. The identification of characters of the Parikalpa and the Jataka is as 
follows: Brahmadatta = Suddhodana; Padumavati = Yasodhara; Mandavya = Buddha. The 
story about Padumavati, her being enticed by the king and then sent to death, depicted in the 
Parikalpa, seems to have borrowed not only from the Padumavati-jataka but also from other 
jatakas. The first part, in which the circumstances that had lead to Padumavati’s birth, her 
growing up in the asrama and being seduced by the king are described, is in line with the 
descriptions found in Nalini-jataka and Ekasrnga-jataka, but the main difference lies in the 
fact that in those stories it is always a boy who is enticed by a girl, not the opposite. The 
second part of the story, in which Padumavati is sent to death by the king, after being accused 
of having eaten her two newly born sons, is the closest to the story found in Ksemendra’s 
BAK (Padmavati-avadana) **' . The above-mentioned identification of characters 
(Brahmadatta = Suddhodana; Padumavati = Yagodhar4) is correct only for the second part of 
the story, when Padumavati (= Yasodhara) is being sent to death by Brahmadatta (= 
Suddhodana); while the descriptions of Padumavati being enticed by the king would 
correspond to another episode in the life of the Buddha, i.e., the day when Yasodhara was 
trying to tempt the Buddha with sweets (modaka), so that he would give Rahula 
paitrka-dhanam (father’s wealth). These are the circumstances which are related in the 
introduction to the Nalini-jataka: 

taye dani Yasodharaye Rdahulasya_ haste pratyagro  pranito modako 


3° Cf. the introduction to Padmdvati-avadana in Ksemendra’s Bodhisatvavadanakalpalata. 

3! The relationship between the two stories found in Mv and in BAK was noticed as early as in 1939 by 
Liiders, who wrote “Wir kénnen demnach mit ziemlicher Sicherheit behaupten, dass Ksemendra direkt nach 
dem Mahavastu gearbeitet hat’. 
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varnagandharasopeto dinno “gaccha imam modakam pitu dehiti (...) vaca putra 
pitaram paitrkadhanam.” (...) 

bhikst: bhagavantam ahamsu “pasya bhagavam Yasodhara modakehi lobheti.” 
bhagavan aha “na bhiksavo etarahi yeva esa Yasodharad mama modakehi lobheti. 
anyaddpi esa mama modakehi lobheti.”*** 

It is worth noticing that the Padumavati-jataka of the Mv begins with Brahmadatta’s 
going for a hunt. We do not find here any descriptions of Padumavati’s conception, her birth 
and childhood, her being raised and taken care of by the seer Mandavya or playing with deer 
in the dsrama found in the Parikalpa. We can therefore put forward a hypothesis that 
originally the story about a girl named Padumavati did not contain those elements that are 
found only in the Parikalpa. The language and composition of the Padumavati-jdataka, 
consisting mainly of verses, point towards its being earlier than the Parikalpa. Probably, the 
composer of the latter extended and supplemented the former with elements that originally 
did not belong to the story. The purpose might have been to present the story in a more 
readable and understanadable form than that related in the verses of the Jataka, whose meters 
and Middle Indic forms might have become incomprehensible by the time of the composition 
of the Parikalpa. The term parikalpa itself, derived from pariVklp (“to arrange, fix, 
contrive”) means the “rearrangement” of the jataka, by prosifying the verses and including 
the elements characteristic of narrative literature, such as fixed phrases and repetitions. The 
authors or compilers, who had undertaken the task of creating parikalpas from jatakas, added 
to the re-arranged stories motifs and elements from other jatakas, which would supplement 
the stories and make them more interesting to readers (or listeners). Not surprisingly, since 
parikalpas are composed mainly in prose and are meant to serve as simpler and more 
comprehensible versions of jatakas, therefore their language differs considerably from that of 
metrical jatakas. There are no fewer than four types of meter in Padumdvati-jataka: Anustubh, 
Vaitaliya, Upajati and Arya, but some of the verses are too corrupt to restore the original 
reading and identify the meter. This should be researched further in future. 
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Symbol used in transliteration 


{ } superfluous aksara(s) 

* virama 

< > omitted (part of) aksara(s) without gap in the Ms. 

| danda 

|| double danda 

> avagraha; if not written in the manuscript, it is added in brackets in the transliteration 


Symbols and abbreviations used in footnotes 


~ = stem ofa word, e.g. dharma~ 

° = except for letters, following or preceding the sign, the word is the same as the preceding one 

* = a hypothetical form which is not attested elsewhere 

a< f = the form a comes from B 

# Mss. = Senart’s readings that do not agree with the readings of the manauscripts that he consulted (Mss. A, 
B, C, L, M, N). 

Abhis = Die Abhisamacarika Dharmah: Verhaltensregeln fiir buddhistische Monche_ der 
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